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Hildegarda prvi¢ obsojena.
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V starih €asih, pred ved ko tisol leti, bili so
najmogoé¢nejdi vladarji na svetu rimski cesarji. Ti
so vladali vse francoske, nem$ke in laske deZele.
Najslavnej$i in najimenitnejdi med temi cesarji je
bil Karol Veliki, kateri je slovel tako po svojih
slavnih zmagah, kakor tudi po svoji modrosti in
poboznosti. Pa kakor ima vsak Elovek svoje napake,
tako tudi slavni cesar Karol ni bil brez njih. Njegova
najveca napaka bila je ta, da se je hitro ujezil in
v svoji jezi je potem kriviéno ravnal, kar sicer pri
treznem prevdarku ni bila njegova navada.

Tako je po krivici preganjal tudi svojo pobozno
Zeno, Hildegardo cesarico, kakor bomo slifali iz
naslednje resnifne povesti, ki opisuje Zivljenje in
trpljenje svete Hildegarde.

Hildegarda je bila héi Svabskega vojvoda.
Sedanje virtembersko kraljestvo in pa kos bavarske
deZele bilo je nekdaj zdruZeno v eno vojvodino,
ki se je Svabska imenovala; zato Ogri in Srbi Se
- zdaj Nemce imenujejo Svabe. Vojvoda ¥vabski je
bil sicer nemgko-rimskemu cesarju podloZen, vendar
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je imel svoje vojake in svoje pravice, kakor bi bil
sam svoj gospodar; le ob €asu vojske je moral
cesarju na pomo€ priti, sicer bi ga bil cesar od-
stavil. Ote Hildegardin je bil toraj Svabski vojvoda
Hildebrand. Njena mati Regarda pa je bila iz
slovede bavarske hie. Mlada princezinja Hildegarda
je bila Ze od svoje mladosti tako lepa in poboina,
da je njen sloves kmalo Sel po vseh dezelah in
priSel tudi do ufes mogofnega cesarja Karola. Ker
je cesar toliko lepega slifal o Hildegardi, kako je
krasne postave in milega obli¢ja, kako je dobrega
srea nasproti ubogim, kako je pametna in spodobna
v besedah in kako krotka in poniZna v druZzbi,
sklenil je, da se hote z njo porotiti in-jo na cesarski
prestol povzdigniti. To se je tudi zgodilo in Zeni-
tovanje se je obhajalo z veliko slovesnostjo. Toda
Hildegarda ni hrepenela po posvetni Casti, po vese-
licah in po hrupu razko$nega Zivljenja med bogatasi
in velika$i cesarskega dvora. Kolikor je bilo le
mogode, izogibala se je veselic in visokih gostov,
ter je rajii obiskovala revne bolnike, tolaZila nesretne
in podpirala siromake, sirote in vdove. Akoravno je
bila rimska cesarica, toraj v Casti presegala vse
zenske tistega Casa, vendar se ni sramovala, stopiti
v siroma$ne bajte, uboZcem pomagati in otroke
revnih ljudi pri sv. krstu drzati. Bila je z eno besedo
prava mati bolnikov, vdov in sirot. — Pa le prerado
se primeri, da kolikor bolj&i in poboZneji je Clovek,
toliko bolj ga sovrazi svet; kakor je Ze Kristus
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svojim aposteljnom rekel: ,Ako bi vi posvéten nauk
ulili, potem bi svet to svoje (namret vas in va$
nauk) ljubil; ker pa moj nauk ni iz tega (hudobnega)
sveta (ampak strasti Cloveske natore kroti in k
premagovanju samega sebe sili), zato vas bo svet
sovrazil.“

To je morala skusiti tudi blaga Hildegarda,
ker je toliko prestala zavoljo svoje stanovitnosti v
Cednosti in zvestobi do Boga.

Vzdignila se je namred vojska. Divji Saksonci
na Nem$kem niso hoteli sprejeti Kristusove vere,
niti cesarja Karola pripoznati za svojega gospodarja.
Spuntali so se zoper cesarja in rekli, da jim je
ljub%a stara svoboda in stara poganska vera, kakor
pa nova kritanska vera in tuje $ege iz LaSkega in
Francoskega. Cesar Karol se je toraj z motno vojsko
odpravil v Saksonijo, da bi puntarje ukrotil in sebi
podvrgel. Pri svojem odhodu je cesar oskrbniStvo
svojega dvora izro¢il svojemu polbratu Talandu.
Posebno mu je v varstvo izrotil svojo Zeno, mlado
cesarico Hildegardo, naj pazi, da bi se jej kaj Zalega
ne primerilo. Na to se cesar poslovi od svoje ljubljene
in Zalujofe Zene ter odrine z vojaki na mejo.

Nekaj Casa se je cesarjev polbrat Taland pa-
metno obnafal, lepo skrbel za pohistvo in posle ter
stregel cesarici po svoji dolznosti zvesto. Kmalo pa
mu satan nesramne Zelje do nje v sreu obudi.
Prazno pohajkanje, razkosno Zivljenje in lepota cesa-
rice, to vse vkup je pomagalo, da se je ta strupena
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cvetlica neciste ljubezni v njegovem srcu zalegla in
kali pognala. Vendar se je iz prvega bal, cesariei
kaj tacega razodeti. Toda hudobna strast je v njem
dan na dan naras¢ala, tembolj, ker se ni imel nobe-
nega bati razun cesarja, tega pa ni bilo doma in
ga tudi ni bilo 8e kmalo pri¢akovati, ker so poslanci
iz vojske pravili, da bo Se dolgo trpelo, prej ko se
puntarji ukroté. Taland je proti cesarici vsak dan
bolj predrzen postajal ter jej svoje Zelje razodeval z
razlitnimi znamenji. Ona pa se je delala, kakor bi
ni¢ od tega ne videla. Poslednji¢ jej nesramnez
naravnost pové, kaj hole. Cesarica nad tem vsa
razZaljena in razkacena ga ostro oSteje ter mu za-
naprej prepové vsako podobno besedo.

Nekaj ¢asa je bil Taland zdaj boelj pameten,
ne da bi se bil poboljsal, ampak ker ga je oplafila
cesari¢ina resnost in ostrost.

Pa kmalo je pozabil na svarilo iz Zenskih ust,
ter mislil le na njeno slabost in na svojo strast.
Zalezoval je cesarico, kakor plaho srno, jej nastavljal
pasti in s priliznjeno besedo vanjo silil. Hildegarda
ga je veCkrat pokarala in mu celo zaZugala, da bo
vse cesarju povedala, kadar se iz vojske vrne. Taland
pa le ni dal miru, in ker je videl, da Zenska nima
druzega oroZja, ko svoj jezik, in da ga s tem
orozjem ne more toliko raniti, da bi ga bolelo skoz
njegovo debelo, nesramno koZo, postal je tako nad-
leZzen in predrzen, da je zamogla Hildegarda le Se
s pomoéjo svojih zvestih druzic svojo Cast in po-
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Stenje braniti, ter da si sama nikamor ni upala vet
stopiti. Taland pa je zdaj zalel svojo jezo spuSCati
na uboge sluZabnice in jih eno za drugo iz sluZbe
poditi, kar mu cesarica kot hifnemu oskrbniku ni
mogla braniti.

Ko je Hildegarda spoznala, da jo hoCe predrzni
zapeljivec vse pomodi oropati in potem siloma svoj
namen izpeljati, postala je silno Zalostna in mislila
sem in tje, kako bi se take grdobije ubranila. Slednji¢
jej pade dobra misel na um. Prikazala je Talandu
prijazen obraz, na videz privolila v njegovo Zeljo
in mu velela, naj jo taka v neki doloeni sobi. Taland
gre ves vesel v nastavljeno past, cesarica pa pride
in vrata za njim zaklene, tako da je bil vjet. Hilde-
garda ga je bila speljala v eno skrito sobo v za-
pusfenem kotu gradu, ki je nekdaj sluzila kot jeta.
Zato so bila %e zdaj vrata Zelezna, edino okno pa
% zelezno mrefo preprezeno, tako da tiek ni mogel
nikamor ubezati. Tudi na pomagajklicanje mu nié
ni koristilo, ker je bilo v soseski tik tiste sobe Se
mnogo drugih jed, kjer so jetniki celi dan tulili in
pravili, kako so nedol’ni, pa jih nobeden ni hodil
poslufat, kaj pravijo. Le v stranskem zidu tiste
sobe bila je narejena luknja, skozi katero se je
vsakemu jetniku kruh in voda noter porinila. Skozi
tisto &pranjo je cesarica Talandu zaupila: ,Tukaj
notri mi ostanete ob suhem kruhu in vodi, dokler
se ne zmodrujete in poboljSate. Druge pomo¢i nemam,
da se va&ih nesramnih napadov ubranim.*



Pri tem je tudi ostalo. Taland je bil zaprt in
si ni mogel pomagati. Le hrano mu je cesarica
nekoliko zboljsala, tako da je vsaj enkrat na dan
nekaj gorkega dobil.

Cez toliko sramoto ves srdit, bi bil Taland
skoraj obnorel. Vedno je mislil in tuhtal, kako bi
se nad cesarico znosil. Pa vsako magfevanje mu je
bilo nemogoce, dokler je v tej kletki epeti moral.
Vet od jeze kakor od slabega Zivljenja je kmalo
tako shujSal, da ni bil veé poznati. Cesarica pa ga
ni hotela prej izpustiti, ko o prihodu svojega moza.
ker je vedela, da se ni ni¢ poboljsal, temved da bo
toliko huje razsajal, kadar bo prost; toraj so ostale
vse njegove prodnje brez uspeha.

Hildegarda pa je med tem hiSno oskrbnistvo
drugim sluzabnikom izrotila, ter je mirno s svojimi
druzicami Bogu sluzila, zlasti pa se GefGenju in
sluzbi Matere BoZje darovala, katero je Ze iz zgodne
mladosti gorete Castila.

Cesar Karol je med tem svoje sovraZnike pre-
magal in se vrafal v svoje glavno mesto nazaj. Ko
se to cesarici sporoCi, bila je vsa vesela; hotela je
svojega gospoda kot junaSkega premagovalca slovesno
sprejeti, zatoraj je ukazala, naj se vse ulice po
mestu lepo ozaljsajo, mestnim prebivalcem pa je
zapovedala, naj cesarja s spodobno Castjo sprejmejo.
Da bi bilo to veselje popolno za vse, izpustila je
tudi Talanda iz jeCe in mu izrofila te besede:
nLjubi svak! Ker za gotovo vem, da cesar, moj
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gospod, v kratkem nazaj pride iz vojske, zato tudi
vas oprostim, da se na njegov prihod pripravite in
mu naproti greste. Kar se je ta Cas med nama
godilo, naj ostane zamolfano in skrito; tudi jaz
tega ne bom razkrivala cesarju, da bo vse bolj
gladko §lo. Zato vam vse odpustim in pozabim.

Taland jej v svoji srditosti nobene besede ne
odgovori, ampak gre v slabi obleki in ves zanemarjen
cesarju naproti. Ko cesarja srefa, pozdravi ga s
pohlinjeno prijaznim obrazom in se dela prav Za-
lostnega in potrtega. Cesar se ustradi nad slabo
opravo in bledim obrazom svojega brata ter ga
Vprasa, kaj to pomeni, da je tako shujSal. Taland
jame zdihovati in z rokami mahati kakor obupen
¢lovek, pa nit ne refe. Cesar si druzega misliti ne
more, ko da se je bratu med tem Casom kaka ne-
srefa zgodila, zato jame pozvedovati in izprafevati
Talanda.

Na to rece zviti hudobnez: ,Svetli cesar, tukaj
me vidite, kako sem ves obnemogel in pobit. In to
ni ¢udo, da mi je lepa rudefita iz lica zbezala in
da sem ves premedljen; saj je ¥e dosti da sem
pri Zvljenji ostal. — Vi ste mi pri svojem odhodu
oskrbnistvo dvora milostno izrolili, in jaz mislim,
da sem storil svojo dolznost. Za svoj trud in svojo
zvestobo pa nisem druge hvale prejel, ko da sem
bil od oskrbnistva odstavljen, v jefo vrien in tako
~hudo dran, da bi bil od lakote kmalo poginil. To
me je tem bolj peklo, ker sem popolnoma nedolZen.
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Ako bi se bil s ¢im zagresil, potem bi bil loZej
trpel, ker bi si bil mislil, da mi Bog tukaj trpljenje in
sramoto pofilja po zasluZenji, da se spokorim in se
vetnega trpljenja obvarujem. Tako pa sem moral
¢isto po nedolznem trpeti samo za to, da je en drug
toliko loZej in nesramneje grefiti zamogel.”
Malopridni Taland je znal tako priliznjeno in
zvito lagati, da mu je moral vsak Elovek verjeti.
Cesar ga le dolgo poslu$a in ves nejevoljen Ze hole
pri tej pri¢i zvedeti, kdo da mu je toliko krivice
storil. Ker se pa Taland le hlini, kakor bi se bal
povedati, praSa ga cesar ostro: ,Kdo je tisti ne-
sreénez, ki se je predrznil, zoper moje povelje s
teboj tako ravnati?“ Hudobni malopridneZ zdihne,
kakor bi bil pol sveta vzdignil, ter pravi: ,Bojim
in sramujem se, tistega povedati, ki je z mano tako
kriviéno ravnal; in €e bi ga prav povedal, saj bi
mi ne verjeli!® Nato umolkne, in cesar se grozno
prestragi. Ker je pa vedno Se odgovor imeti hotel,
rete nesramni laznik: ,Kdo drugi bi mi bhil sicer
tako krivico storil, kakor ravno cesarica! Ta, ta je
izvirek vsega zlega in sramota vse cesarske hise.
Ne le z veliko drugimi nesramnezi se je pecala,
ampak e celo po meni se je z nesramnim o¢esom
ozirala in me v grdo pregreho zapeljati hotela. Ker
pa v to nikakor privoliti nisem hotel, temveé jo
ostro posvaril, maSevala se je nad mano s tem, da
me je zvijatno v jeCo vtakmila, kjer sem do danes
v najveCjem pomanjkanji zgolj ob suhem kruhu in
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vodi zdihovati moral. Ko me je danes izpustila,
prosila me je prav lepo, da naj vam ni¢ od tega
ne povem, kar se je med tem Casom zgodilo; rekla
je e na to, da bo tudi ona moléala.”

Cesarja ta nepri¢akovana novica tako presune,
da bi bil kmalo v omedlevico padel. Njegovi slu-
Zabniki ga tolazijo, kakor vedo in znajo. Ko se
nekoliko bolj zavé, povzdigne oéi v nebo proti Materi
BoZji in zdihne jokaje: ,0 premila devica Marija!
Tebi sem bil pri svojem odhodu izro&il in priporotil
SV0jo soprogo; kako si mogla vendar dopustiti, da
Je tako globoko padla?“

Na to refe svojemu polbratu: ,Ljubi brat, kar
mi pripoveduje, se mi tako fudno zdi, da skoraj
verjeti ne morem, ker mi je dobro znano, kako
poboina da je cesarica in kako gorefa Castilka
Matere Bozje.“ Hudobni moZ pa odgovori: ,Ali
nisem rekel, da mi noben &lovek verjel ne bo? Vendar,
e meni ne verjamete, verjemite vsaj mojemu vpad-
lemu licu in moji revni opravi. Saj bodo vendar fe
drugi lahko spricali, da sem bil zaprt; in kdo drugi
na cesarskem dvoru se bo predrznil, cesarjevega
brata zapreti, e ne sama cesarica ?*

Cesar s tolikim sprievanjem omoten, mora
laznjivemu jeziku verjeti, kolikor tudi se tega brani
njegovo srcé. Nato vpraSa vse okoli stojece, kaj da
mu je v tej dvomljivi redi storiti? Nekateri mu
Svetujejo, da bi najboljSe bilo, cesarico od sebe spo-
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diti, ker bi bila prevelika sramota za celo rimsko
cesarstvo, ako bi cesar s prefestnico v zakonu Zivel.
Hudobni brat pa prosi in sili, da ni¢ drugate ne
kaze, kakor da mora cesarica umorjena biti, in da
se naj potem cesar z drugo poro¢i. Celi veler je
ostal pri cesarju, in mu toliko Casa prigovarjal s
svojim hudobnim jezikom, da je cesar slednjié v
smrt cesarice privoliti moral.

Drugo jutro pride cesarica s svojimi druZicami
vsa prazni¢no napravljena ter gre cesarju z veseljem
naproti in ga objeti hofe. Cesar pa jo vdari ves
srdit s pestjo v obraz in refe: ,Nesramna preSest-
nica, kako se 1i more§ predrzniti, da stopi§ pred
moje obli¢je?“ Tega se cesarica mofno prestradi,
pade pred cesarja na kolena in ga za BoZjo voljo
prosi, naj bi od nje nikar kaj tacega ne mislil, ker
je nedolZzna in gotovo po krivem obdolzena. Tudi
cesarifine druzice so k cesarju stopile in s po-
vzdignjenimi rokami za svojo gospo prosile ter njeno
nedolznost prifale. — Cesar pa jih Se poslusati ni
hotel, ampak rekel svojemu polbratu Talandu, naj
presestnico prot tira in v kakSen gozd Zene, tam
pa naj jej pusti glavo odsekati. Cesarica ga pri
zivem Bogu zaroti in zagotovlja, da je nedolzna,
ter prosi le toliko odloga, da bi svojo nedolZnost
skazati zamogla; — pa vse profnje so bile zastonj.
Na povelje trdosrénega Talanda jo zgrabi nek srdit
vojak in jo vlefe brez usmiljenja pro¢. Po nasvetu
hudobnega Talanda je cesar ve¢ vojakom zapovedal,
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da morajo cesarico v blizen gozd peljati in jo tam
ob glavo djati, njeno truplo pa kar tam zakopati;
‘drugim ljudem pa je bilo prepovedano, cesarico
spremljati na tej Zalostni poti.

Vojaki se Hildegarde usmilijo.

Vojaki so’cesarico brez milosti v gozd vlekli.
Trgali so z nje Zlahtne kamne in bisere in kar je
imela $e dragocenega na sebi. Ko pridejo do sa-
motnega kraja v gozdu, hoteli so jo umoriti. Hilde-
garda pa jih jame z vrofimi solzami in prisrénimi
besedami prositi, da bi jej prizanesli, ter govori:
»Preljubi moji sluzabniki, imejte usmiljenje s svojo
revno cesarico in nikar ne oskrunite svojih rok z
mojo krvjo. Bog in moja vest sta pria, da sem
tisto nedolzna. Vi sami morate pripoznati, da niste
nikoli ni¢ nespodobnega nad menoj videli ali sliSali.
Ako me tedaj po nedolnem umorite, bo moja kri
V nebo vpila in po mastevanji klicala in prokletstvo
bo priglo nad vas in vaSe otroke. Ce mi pa pri-
zanesete, vam ne bo le Bog odpustil, ampak tudi
Jaz in vsa moja rodovina vam bo hvaleina. Zakaj
akoravno je zdaj cesar na mene silno jezen, ker me
drugi pred njim obrekujejo, prifel bo vendar le
dan, da bo resnica vsem ofitna in moja nedolinost
Spri¢ana. Kadar bom pa v svojo Cast nazaj postav-
ljena, takrat se bom vas spomnila ter vam in vasim
otrokom to dobroto obilno povrnila.“
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Hildegarda je vojakom toliko na srce govorila,
da so jej prizanesli, pa le s to pogodbo, da jim je
obljubila, da ne bo od sebe nobenega poroéila na |
cesarski dvor poslala, dokler se s cesarjem popol-
noma ne sprijazni. To jim ona za gotovo obljubi}
in se loti od vojakov. Svojo drago obleko jim jé |
rada prepustila, ker se v njej tako ni smela vel .
prikazati, da bi jo kdo ne spoznal. |

Vojaki tedaj pusté cesarico v divjem gozdu, |
sami pa se vrnejo na cesarski dvor ter Talandu
sporote, da so njegovo povelje zvriili in cesarico
umorili. V spridevanje mu pokaZejo njene bisere in |
njeno obleko. Hudobnez, s tem popolnoma zadovoljen, |
se v sreu veseli, da se mu je maStevanje nad Hil- |
degardo tako dobro poneslo.

Poboina Hildegarda pa, ko je Cisto sama v sredi
(rnega gozda, pade na kolena ter moli z veliko
iskrenostjo in gorefnostjo: ,0O mneskonéno pravitni
Bog ! kako si vendar mogel pripustiti, da sem tako
po krivem zatoZena in pred vsem svetom v toliko |
sramoto postavljena? Zato, da nisem tebe razzalila|
in zakonske zvestobe oskrunila, postavila sem se|
hudobneZu nasproti, in Ti me zavoljo tega v najvecjo|
sramoto in v hudo nevarnost Zivljenja priti pustis'}
Koliko pregre$nega govorjenja bo zdaj po vsem |
rimskem cesarstvu! Kaj bodo moji Zlahtniki, moji
prijatelji k temu rekli? — O Bog, kako trdo me|
tepes! Kako hudo sem te pal razzaliti mogla, da|
me tako pred vsem svetom osramoti¥! — Kaj hocem
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“laj poteti? Kam se obrniti? Kam se skriti, da
e hrezvestni Taland ne zasledi? O jaz nesrefna
Hildegarda! Joj meni, gorjé meni ubogi siroti!®

Pri teh besedah se revne cesarice tolika Zalost
0fi, da ne more ni& ve¢ dalje govoriti; skoro da
fmedli in povezne svojo Zalostno glavo v mehko
|{ravo, katero z vrodimi solzami namaka. Tako nekaj
Gasa skoro obupna lezi. Mili Bog pa se je usmili
n jej poslje Zarek nebelke tolazbe v srce. Navda
10 z novo mo&jo ter jej v spomin poklie britko
trpljenje nasega gospoda Jezusa Krista. Hildegarda
S¢ zamisli na grozne muke Jezusa na krizu, ki je
‘toliko trpel po nedolznem ; njemu daruje svoje srce
- svojo nesreCo ter ga milo prosi za dar potrpezlji-
Vosti in stanovitnosti.

Hildegarda beZi k svojemu Zlahtniku.

Hildegarda je imela med drugimi zvestimi pri-
Jatelji tudi enega lahtnika, ki je bil cesarjev na-
Mestnik v nekem bliZnjem mestu, toraj imenitna
glava. K temu je mislila bezati in z njegovo pomotjo
Pri cesarju svojo nedolZnost skazati.

Preden se pa na pot podd, premisljuje Se nekaj
tasa tukaj v samoti prefudne boZje sodbe, po katerih
On ne le gregnike, ampak pogosto tudi praviéne z
Ostrimi Sibami obiskuje. Kakor je sploh navada, da se
Sol{ zdravo meso, ne pa sprideno, katerega ni treba vet
Varovati, tako tudi Bog poboZne in pravitne s soljo
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nadlog in te¥av zavaruje, da se ne spridijo v toli-
kerih pozemskih skuinjavah, ampak vedno zdravi
in podteni ostanejo. Zatoraj potrpi, kristjan, ako te
Bog z nadlogami obiskuje, to se godi le v tvoj0
korist, da se v dobrem ufrdis.

Zares je moral Bog s svojo sluzabnico Hilde-
gardo nekaj posebnega nameravati, ker jo je vnovié ¥
veliko nevarnost Zivljenja in v najhuje pomanjkanje
priti pustil.

Uboga Hildegarda se podd v svoji slabi obleki
k zgoraj omenjenemu deZelnemu glavarju, svojemtj
Aahtniku in prijatelju. Ko tje pride, je niso vel
spoznali, ker ni imela ni¢ dragocenosti na sebi, ki
je sicer cesarice nosijo. Ona prosi poglavarja, d
ima z njim nekaj posebnega govoriti in da bi ]
on mna samem sprejeti in poslufati hotel. Njeni
zelji se ustreZe, in ko je s poglavarjem in njegov
zeno sama, jame tako milo jokati, da veé Casa be
sedice spregovoriti ne more. Med tem sta jo ob
bolj natanko pogledala ter jo spoznala, da je cesa
rica sama. Vsa prestraSena zakliCeta: ,Vale veli
Canstvo, svetla cesarica! Kako za boZjo voljo
taki obleki sem pridete?* Cesarica pa vsa solzn
odgovori: ,0Oh, jaz nesrefna sirota! Kako ojstr
‘me Bog obiskuje! V veliko sramoto in revséino se
jaz uboga gre$nica prifla! V tem ¢asu, ko je bi
cesar v vojski, hotel me je brezbozni Taland v gre
zapeljati; ker se mu pa nisem udala, ampak g
posvarila in kaznovala za to predrznost, me je pr
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Cesarju po krivem zatozil, kakor da bi bila nesramno
N nepoiteno Zivela. Brez daljnjega preiskovanja mu
1€ cesar vse verjel, mene pa Se posluSati ni hotel.
Obsodil me je na smrt in izrotil me rabeljnom.
Pa vojaki so se me usmilili in me izpustili; in
tako sem pribezala k vam, v nadeji, da najdem pri
Vag vsigdar varno zavetje pred svojimi preganjalei.*

DeZelni glavar se zelo zavzame nad tem poro-
tilom. Z veseljem ponudi cesarici vsako pomoé in
Postrezbo in pravi, da si Steje v ¢ast in dolZnost, biti
Posluzen tako blagej gospej. Hildegarda pa rece: ,Nid
druzega ne zelim, ko da me vaSa gospa za postreZnico
ali deklo vzame in z menoj toliko asa potrpi,

dokler ne bo moja rel pred cesarjem poravnana

Po mojih prijateljih.“ DeZelni glavar ugovarja: ,Ne
Spodobilo bi se vam in nam, da bi vas kot postrez-
Nico imeli; temvel po vaSem stanu vas hofemo
Spostovati kot svojo gospo in cesarico ter vam streci,
kolikor bo v nasi moti.“ Cesarica pa na to odgovori:
» Lo nikakor ne sme biti, ker le v poniZznem stanu
kriZenice zamorem se skriti pred svojimi zasledo-
Valei. V svilnatih oblaéilih obracala bi pozornost na
Sebe in hudobni Taland bi za mene zvedel ter me
Botovo pokonCal. Za ubogo deklo se pa nihée ne
Zmeni, tako holj skrita ostanem.“ Tem besedam se

‘Ni dalo ni¢ ugovarjati. Hildegarda se je preoblekla

kot revna kritenica in delala kakor vse druge dekle.

Se drugim sluzabnicam je v poniZnosti in pokorsini

lep izgled dajala, ter bila proti vsem ljudem v hisi
2
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tako ljubeznjiva in postreiljiva, da so jo vsi radi
imeli, posebno pa hisina Zalika, katera se od Hilde-
garde kar lofiti ni zamogla, ker je bila enak0
dobrega in poboZnega srca. V tem poniZnem stant
je Hildegarda Zivela vel tednov. Kadar je bila sama:
je neprenehoma molila in Bogu tozila svojo bedo
in revitino. Po noCi je veCkrat vstala, na kolen2
padla pred kriZamega Jezusa in prelepo molila ter
se Bogu priporodevala.

Cez nekaj tednov prosi svojega Zlahtnika, de-
selnega glavarja, da bi hotel na cesarski dvor potovati
in tam pozvedeti, kaj da se o nji govori, ali je Z¢
cesar kaj drugatnih misli ali ne? Dezelni glavar
je v to rad privolil, saj je tudi njemu hudo delo:
da je cesarica toliko trpela po nedolinem. Vsa hisa
je koprnela po tistem trenotku, kdaj se bo nedol-
nost cesarice pred vsem svetom izkazala.

Glavar tedaj odpotuje. Ko na dvor pride in gd
cesar zagleda, ga precej pozdravi in mu rece:
,Gospod glavar, v kratkem pridemo enkrat k vam.
bodite pripravljeni, hotemo biti dobre volje.* DeZeln!
glavar odgovori: ,V veliko Zast si bom to Stel
toda prosim, da bi mi naznanili dan prihoda, d
se bom pripraviti vedel.“ ,Ni treba®, refe cesar
,prisel bom enkrat nenadoma®.

S tem je bil pogovor s cesarjem koncan
Glavar je potem popraSeval od strani Se drugé
ljudi na dvoru, kaj se od cesarice govori. Na svojd
zalost je zvedel, da veljavni dvorniki in cesar sanl
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% vedno verujejo v krivdo cesarice. Pat se ni
- Manjkalo poboznih %ensk, ki so verovale v nedoli-
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host cesarice, ker so jo vedno prej v cerkvi videle
In ker so poznale hudobnost Talandovo. Toda na
Sluzabnice se nih&e ni oziral, verovalo se je to, kar
Je pravil prevzetni Taland. Tudi on sicer ni mogel
tistih pokazati, s katerimi bi bila cesarica greila,
Pa za to se tudi ni praSalo. Taland je vabil ime-
Ditno gospodo vetkrat k sebi na gostije ter se vsem
Prilizoval. To se je tudi spritalo, da je bil on zaprt
ob fasu, ko cesarja ni bilo doma. Da bi bil pa
Taland kaj zakrivil, o tem ni bilo nobenega sprice-
Vanja, ker tega skor nihée drugi ni vedel, ko cesarica
Sama, katera pa $e zasliSana ni bila, in pa morda

| katera druzica od cesarice, katerih pa niso na za-

Slifanje klicali. Taland je znal Ze tako napeljati,
da 5o se taki ljudje odstranili od dvora, od katerih
bi se bila resnica zvedela. Cesar je pa® vasih mislil

| Na Hildegardo, in semtertje se mu je rodila taka
| isel, da cesarice morda ni po pravici obsodil; pa

e je le kaj o tem zinil, potolazil ga je kmalo zopet
zviti Taland, ter mu vedel s takim preprianjem doka-
zati krivdo Hildegarde, da ga je wnovié potrdil v
misli, da je prav storil, ko jo je obsodil. Tako tedaj
Za, enkrat 8¢ ni ni¢ na bolje kazalo glede cesaricine
Casti pri dvoru. Kakor se pogosto primeri, da se
ljudje iz nesretnega Se norfujejo, tako se tudi ni
manjkalo takih, ki so se norevali iz cesarice ter

besede njenih obrekovalcev prezvekavali, akoravno
2*
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niso imeli nobenega dokaza v rokah. Mnogi posten
ljudje pa so po cesarici na tihem Zalovali in prerok?”
vali, da Talandova glorija ne bo dolgo trpela. Ker pa
hudobnosti in laznjivosti Talandove niso mogli spri-
tati, prepustili so Bogu sodbo, vedodi, da se DO
prej ali pozneje pravica izkazala.

Toliko je zamogel deZelni glavar na cesarskem
dvoru zvedeti. S tem porotilom pride nazaj na svoj
dom in pové tudi, da misli cesar v kratkem tje
priti in njega obiskati. Zato se zaCnejo precej né
cesarjev prihod pripravljati, da bi tako visokegé
gosta bolj slovesno sprejeli.

Hildegarda vnovié zasacena in v smrt
obsojena.

Ni dolgo trpelo, pa je cesar reil svojo besedo
in deZelnega glavarja obiskal z obilnim spremstvony
med katerim je bil tudi Taland. Kakor hitro t0
cesarica izvé, zbeZala je v neko skrito sobo, da seL
tam zaklene. Toda reva se je sama izdala z enim
samim radovednim pogledom. Ko je namret cesar
v hifo stopil, odprla je prav majékeno oknice od
tiste sobe in pokukala ven, da bi videla, kdo je ¥
spremstvu cesarjevem. Nesreta pa je hotela, da jo
je ravno Taland zapazil in jo takoj spoznal.

Ves vznemirjen, da cesarico e Zivo najde, tekel
je hudobnez precej k cesarju in mu govoril: ,Svetls
cesar, Hildegarda je tukaj v gradu prikrita, z lastnimi
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0fmi sem jo videl® Cesar, ki tega nikoli verjeti ne
More, rete defelnemu glavarju: ,Kaj sliSim? Hilde-
garda, predestnica vlatugarska, se pri vas potika?*
~ Glavar se pri teh besedah tako prestrasi, da
kar obledi. Taland pa namesto njega odgovori:
»Ni potreba nobene prife vet, kar ofi vidijo, temu
8¢ verjame. Le ukaZite, svetli cesar, in Se to uro jo
Sem pred vas pripeljem.“ — ,Le pojdi“, mu rece
Cesar, ,in ako jo dobi8, izvr$i nad njo sodbo, ki je
bila e izrefena, pa ne Se izvriena, Ce je res, da
je tukaj skrita. Kaj hofemo taki Zenski prizanaSati,
ki go nortuje iz cesarja samega. Pusti jo odpeljati
I ob glavo djati, kakor zaslui!®

Krvozeljni Taland leti in i$¢e kakor vohun po
higi, dokler ne pride do tiste sobe, kjer je bila
Cesarica zaprta. On ukae vojakom, naj vrata ulo-
Inijo, kar so tudi storili. Uboga Hildegarda je bila
V svoji bridkosti Ze na pol mrtva; in ko Taland z
Vojaki noter pridere, zavpije vsa obupana na glas:
»Ljubi gospod svak, vsaj Zivljenje mi pustite; saj
vendar vi dobro veste, da sem nedolZna.“ Brezdu$ni
trinog pa jo zavrne: ,Ti zvita kafa in nesramna
Dregestnica, ali ne ve§ ved, kako si me trpinéila, in
@&Z bi tebi prizanesel?“ Na to veli vojakom, naj
10 zgrabijo in odpeljejo.

Hildegarda je prosila za boZjo voljo, naj
bi jej pustili vsaj eno besedo s cesarjem govoriti.
Tudi dezelni glavar in njegova gospa pokleknila sta
bred cesarja in ga milo prosila, naj bi imel usmi-
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ljenje s cesarico in jej prizanesel, ker je nedolind:
Razkaceni cesar pa jima zavrne: ,Prosita raji sama 78
sebe, da naj vama prizanesem, ker sta prefestnic0:
ki je mene tako hudo razzalila, v svoji hisi skrivala k

Brezduini Taland pa izbere med tem nekd)
njemu najbolj zvestih vojakov, na katere se je zanesel:
in tem naro¢i, da morajo cesarico umoriti, rekol
jim: ,Zgrabite to nesramno prefestnico in vlecite
jo na cesarjevo povelje v bliznji gozd in tam jO
zadavite. Da me pa ne boste goljufali, kakor so vprvic
oni brezvestni hudobnezi storili, vam zapovem, da jej
morate obe ofi izvrtati in jih meni v spricho nazaj
prinesti. Ako pa tega cesarjevega povelja ne spolnites
vas bom dal z va%imi Zenami in otroci vred umorith
kar se ima tudi s prej$njimi nezvestimi in nepokor~
nimi vojaki zgoditi, ki so cesarico vprvié izpustili.®

Vsi prijatelji in znanei cesari¢ini na to Zalosten
vrisé zaZenejo in obmilujejo z neStevilnimi solzamif
njeno nedolzno smrt; posebno hudo sta Zaloval®
dezelni glavar in njegova gospa, ki sta nedolznost
Hildegarde najbolje poznala. Zvesta hiSina Zalika
pa je bila vsa raz sebe nad to nepri¢akovano ne-
sreto. Uboga cesarica se od vseh tako bridko ip
milo poslovi, da je bilo misliti, srce jej bo od
zalosti “poCilo, in zavolj bliznje smrti je bild
tako premedlena, da sama ni mislila, da bo né
moriSée priti zamogla. Nekaj Zensk je §lo za Za-
lostnim sprevodom ter so bridko jokale; vojaki s¢
jih pa nazaj zapodili.
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~ Tukaj bi bil videl ¢lovek, kako vsa prepadena
18 uboga cesarica kakor nedolZno jagnje v smrt fla.
Le v nebo obrata svoje objokane ofi in prosi v
bridkih zdihljejih Boga za pomo¢. Ko so na pripraven
kraj prisli, jej refejo vojaki: ,Nikar nam ne zamerite,
SVetla cesarica, da moramo cesarjevo voljo nad vami
Spolniti; saj ste sami slifali, da nam je pod smrtjo
Zapovedano, to storiti. Ako bi vam toraj prizanesti
hoteli, bati se nam je, da bi se z nami enaka ne
godila, kakor se bo z onimi, ki so vam vprvié pri-
- Zanesli.”
Cesarica jim odgovori: ,Akoravno je Bog moje
Nedolznosti pri¢a, vendar ne¢em, da bi vi zaradi mene
-V nevarnost prisli, svoje Zivljenje zgubiti. Zakaj pri-
Sréno mi je Zal, ako bodo oni dobri vojaki, ki so
mi vprvié prizanesli, zavolj mene v nesreco prisli.
- Zato vas nefem dalje siliti, ampak le za toliko od-
 loga vas prosim, da se hom mogla na smrt pripraviti
n svojo ubogo dufo Bogu priporofiti.*
Vojaki so jej to iz srea radi privolili
Zdaj pade bridkosti prevzeta Hildegarda na
kolena, povzdigne obraz in roke v nebé in moli na
glas v potoku solzd: ,0 Bog, ki si nekdaj molitev
Ciste Suzane, ki je bila po krivem obdolZena in na
Smrt obsojena, milostno uslifal in jo smrti resil,
oh, ozri se z visocih nebes doli na mene, tvojo ne-
Vredno sluzabnico, in ker sem kakor Suzana zavoljo
- Cistosti po krivem obdolZena, o pusti se po mojih
- Solzah ometiti in re$i me tako sramotne in bridke
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smrti! Ako je pa tvoja sveta volja, da zavolj svoje
zakonske zvestobe umrjem, dodeli mi vsaj stano-
vitnost, da bridko smrt zavolj Tebe voljno pretrpim
in tako vefno zvelifanje dosefem! O moj krizani
Jezus, ki si v svoji strafni smrti k Ofetu klical:
,0te, v Tvoje roke izrotim svojo dufol glej, tud
jaz klitem k Tebi v smrtnem potu: ,0 Jezus, ¥
Tvoje roke izrofim svojo ubogo duSo, o Jezus, ¥
gvoje svete, prebodene roke sprejmi mojo ubog0
— ubogo dufo!“

Pri teh besedah je cesarica umolknila in zatopila
svojo dufo v nebesko premisljevanje, kakor bi nid veé
od tega sveta ne videla. V takem poloZaji je fakala
smrtnega udarca.

Hildegarda vnovi¢ reSena.

Ko so vojaki eesarico tako tam klefati in moliti
videli, bili so tako ginjeni, da nobeden iz njih ni
mogel vzdigniti roke, da bi bil za me& zgrabil in
cesarico umoril.

Zgodilo pa se je po bozji nakljubi, da je Vv
tem trenotku prijahal skozi gozd hrabri vitez Veselié
s svojimi hlapei, ki so bili vsi dobro oboroZeni.
Zelo se on zaludi, ko vidi svojo ljubo cesarico na
tleh kle€ati, okoli nje pa vojake stati. ,Kaj je tukaj?*
zavpije Veseli¢ na vojake in pomigne svojim hlapcem,
da so vojake obstopili. Potem vitez cesarico prijazno
prasa: ,Kaj se je zgodilo, svetla cesarica, da vas
tukaj v tako revnem stanu najdem?“
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Na ta glas se cesarica kvisku ozre in vrlega
Viteza precej spozna. Nova mol in novo Zivljenje
Pride v njene #e na pol mrtve ude, ko hrabrega in
Westega Veselifa ugleda, kajti zasvetil se je up v
Ujenem srcu, da jo bo Veselié gotovo refil iz rok
fabeljnov. Zato revica zaklife z moCnim glasom:
»Hvaljen bodi Bog nebeski, ki si videl mojo ne- -
dolznost in uslisal moje gorke solze! O gospod vitez,
Pridite meni v pomoé in reSite me grozovite smrti,
Zakaj jaz sem Cisto nedolznal® Vitez se obrne k
Vojakom in pravi: ,Kako se morete predrzniti, svoje
Toke oskruniti s krvjo tako mogocne cesarice? Stojte,
- hudobnezi! in kdor se predrzne, le s prstom dotakniti
' Se je, ga jaz pri tej priti razsekam!* V tem hipu iz-
 dere svojo sabljo, pa tudi njegovi hlapei vzdignejo vsak
8voje orozje, tako da se vojaki kar geniti niso upali.
Eden od vojakov odgovori: ,Svetla cesarica dobro
vedd, da nam je pod smrtjo zazugano, da jo moramo
umoriti ali pa svoje lastno Zivljenje pustiti; sicer bi jo
raj§i oprostili, kakor umorili.“ Vitez vpraSa na to,kaj da
bi bil uzrok, da je v tako hudo kazen zapadla? — Na
to mu Hildegarda pové celo zgodbo od konca, kako jo je
hudobni Taland po krivem obdolzil, in kako da je zdaj
Ze vdrugi¢ v smrt obsojena. Ta pripovest viteza tako
gane, da se je zarotil, da hoCe rajsi svoje Zivljenje pu-
stiti, ko dovoliti, da bi se cesarici en las na glavi skrivil.

Poslednji¢ ga vojaki vpraSajo: ,Kako se bomo
pa pri Talandu, cesarjevem bratu, izgovorili, ako
cesarico Ziveti pustimo? On nam je pod smrtno
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kaznijo zazugal, da jej moramo ofi izdreti in ¥
spritho k njemu prinesti.“ — ,Tukaj se %e d4 po-
magati,“ refe vitez, ,tu imate mojega psa; ubijté
ga in izkopljite mu o¢i, da jih bo Taland sit. AkO
bi pa vendar zvijalo zapaziti utegnil, le recite, da
sem jaz vsega kriv, da sem vas jaz k temu primoral;
jaz se Talanda ni¢ ne bojim.“

Nato refejo vojaki cesarici: ,Tedaj hodemo
vaSemu Zivljenju prizanesti; samo to nam morate
obljubiti, da se boste v tuje kraje podali, kjer vas
nihde ne pozna; tako se ne bho zvedelo, da ste 5e
Zivi; sicer smo mi zgubljeni, ako se izvé.“ Cesarica
Jim to sveté obljubi in jih zagotovi, da ako jim V
dejanji ne bo mogla pokazati svoje hvaleZnosti za
to dobroto, storila bo to vsaj v molitvi.

Vojaki ubijejo potem vitezovega psa in nesejo
njegove ofi Talandu. Ko so odsli, rekla je cesarica
vitezu Veselicu: ,Preblagi in ljubi gospod! Kako seé
bom zamogla Bogu in vam zadosti zahvaliti, da ste
me iz smrtnega Zrela refili in zopet v novo Zivljenje
postavili! Usmiljeni Bog naj vam to dobroto Zasno
in vetno stokrat povrne, in ako Bog d4, da jaz spet
kedaj na prej$njo stopinjo pridem, hofem vam tudi
jaz hvalezna biti.“

Vitez pa jej odgovori: ,Blaga gospa! Kar sem jaz
storil, to bi®hil vsak drugi vitez na mojem mestu,
kajti dolZznost kr3Canskega viteza je, braniti take,
ki so po nedolznem preganjani. Da ste pa po krivem
obdolZeni, o tem ne dvomim, ker poznam tako va$o
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DoStenost, kakor Talandovo hudobnost. Nesreta je
2 celo cesarstvo, da svetli cesar tega svojega pol-
brata prevet poslusa. Za sedaj vam res ne kaze
druzega, ko bezati v tuje kraje. Jaz bi vam rad
dal zavetje v svojem gradu. Pa &e bi se zvedelo,
56 ne bojim za sebe, ker mi na mojem Zivljenji ni
toliko lezete, ampak za vas, ker vas jaz z vsemi
Svojimi hlapei ne morem ubraniti, ako cesar s svojo
motjo na moj grad pritisne. Skoda bi bilo za vage
Ilado Zivljenje, ako bi se vnovi¢ v nevarnost po-
Stavilo. Toraj potujte z Bogom in povejte, e Se
katero pomot od mene potrebujete!* — , Hvala vam
; lepa, blagi vitez,“ rele cesarica, ,ne trudite se dalje
- Z menoj! Priporocila se bom Bogu, on mi bo Ze
kakega ¢loveka poslal, ki me bo peljal iz te deele
ha varen kraj. Bog vas blagoslovi po vseh vaSih
potih!“

Na to se je™vitez od cesarice poslovil, ona pa
Je ostala Cisto sama.

Zalika pride k cesarici in jo spremi v Rim.

Cuden je bil zaletek te prigodbe, $e bolj ¢uden
je nje izid, kakor bomo kmalo videli.

Ko je cesarica sama ostala v gozdu, pokleknila
je doli in se prelepo Bogu zahvalila za srefno in
Cudno resitev reko?: ,0 moj dobrotljivi Bog, zdaj
spoznam, kaj da je Clovek na svetu! Namesto ce-
sarice sem beraSka sirota! Zatoraj pa se po Tvoji
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sveti volji odpovem vsemu posvetnemu blagu in
vsej Casti. V poniZnosti in revitini hotem Zivetl |
in Tebi sluZiti. Darujem Ti vse svoje Zivljenje in
vse, kar bom Se trpeti in prestati morala, in Te
prosim, da me vodi§ po svoji modrosti in sveti volj!
in me peljes v tak kraj, kjer bom Tebi najbolj
zvesto sluZiti zamogla.“

Med tem, ko je Hildegarda tako molila, prisla
je k njej njena zvesta prijateljica, hiSina Zalika, §
katero sta bili pri glavarju vkup sluZili. Zalika se
ni mogla potolaZiti nad nesrefo uboge Hildegarde.
Ko so vojaki cesarico v gozd peljali, tekla je Zalika
za njimi, z drugimi Zenskami vred. Ko so pa vojaki
zenske nazaj zapodili, §le so druge pa¢ domu, ne
pa Zalika. Ona jim je bolj iz daljave in po stranskih
potih sledila, tako da je niso mogli zapaziti. Zgresila
je sicer njih sled, pa §la je naprej s trdnim name-
nom, da hofe cesarico Zivo ali pa mrtvo poiskati.
Slednji¢ jo vendar najde pod kosato smreko kleeto
in vso v molitev zatopljeno. Vsa vesela, da jo 5e
zivo najde, skoti k njej, jo objame in se je trdo
oklene, ter tako milo joka, da besede spregovoriti
ne more.

Po dolgem jokanji Se le zdihne: ,0 premila
gospa in cesarica! kako prisréno. zahvalim Boga, da
sem vas Se pri Zivljenji dobila! — Kakor sem vam
bila v sreti zvesta prijateljica, e se tako imenovati
smem, tako vam hofem tudi v nadlogi in nesrefi
zvesto na strani stati ter vas nikoli ne zapustiti.
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8aj vem, da ste zdaj najbolj pomoéi in tolazbe po-
trebni. Prosim vas, da smem z vami iti, kamorkoli
greste, in z vami deliti vse nadloge in vse trpljenje.”

Cesarica je bila vsa vesela in iznenadena nad
toliko zvestobo in ljubeznijo dobre Zalike; rada
Sprejme njeno ponudbo ter jej obljubi, da se hole
kolikor mogole za to hvaleZno skazati. Potem je
Cesarica Zaliki povedala, kako je bila po vitezu
Veseli¢u reSena iz rok rabeljnov, in kako je obljubila
in je primorana, bezati v tuje kraje, kjer je Taland
he ho mogel zaslediti.

Posvetovali sta se skupaj, kam bi bilo bclje
obrniti se, in sklenili sta nazadnje, da hodeta bezati
ha Lasko in tam Rim in druge svete kraje obiskati.
Zalika je bila zelo znajdena Zenska, znala je marsikaj
in vedela si v vseh razmerah pomagati. Tudi kraje
Je kolikor toliko poznala in govorila tudi vet jezikov,
ker je %e v razliénih deZelah in pri mnogih tujih
gospodih sluzila za hidino. Ona je bila toraj cesarici
Zelo potrebna, da jo je z dobrimi sveti podpirala.

Podali sta se toraj na pot v poniZni in revni
obleki, Ziveli prav revno in spokorno celo pot, po
higah si izprosili koitek kruha, in kadar sta prisli
v kako sveto mesto, ostali sta tam par dni in opra-
vili svoje molitve. Tako sta prisli slednji¢ v Rim,
obiskali vse svete kraje in cerkve ter se udelezili

- Svetih odpustkov.

V Rimu jima je posebno dopadlo, zato sta
Sklenili tukaj ostati in Bogu sluZiti do konca svojih
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dni. Zalika pa je tudi znala iz roZ in razli¢nih tra?
zdravila kuhati, in to umetnost je tudi cesaric?
naudila, ki je sama se marsifesa spominjala i
mladih let, kako so njena mati znali zdravila delati
Sklenili sta, taka zdravila delati in s tem se pre
ziviti, da ni bilo ve€ treba, ljudi z beradenjem
nadlegovati. S temi zdravili sta mmogo bolnikoY
ozdravili. Ubogim sta zdravila zastonj dajali, od
bogatih sta pa vzeli, kar jima je kdo prostoveljn®
dati hotel. Bog pa jima je &e svojo milost dodal
in podelil njinim zdravilom posebno, ¢udovitno mol-
Ozdravili sta prav dosti bolnikov in med njimi tud!
take, nad katerimi so Ze vsi zdravniki obupali.
Sloves Gudne umetnice se je kmalo razglasil
po celem Rimu in zmiraj ve¢ ljudi je vrelo k Hilde-
gardi. Pa ne le v Rimu, tudi po bliZnji okolici if
po sosednjih krajih je nje ime zaslovelo, in kmal0
je %e vsak mislil, da mora to svetnica biti. Zdravniki
S0 preiskali njena zdravila in ko so videli, da 80
iz &isto nedolznih tvarin narejene, so morali spoznati:
da ta lek ozdravlja bolj po boZji, ko po natorni
moéi. Zatoraj je pa tudi Ze vse za trdno verjelo in
povsod je %el glas: ,V Rimu je svetnica vstala, ki
zna vsako bolezen ozdraviti® To so tudi sv. oce
papeZ shifali in so Zeleli novo svetnico videti in po-
znati. Ker se je pa Hildegarda izgovarjala, da je
revna, uboga Zenska in da ni vredna, stopiti pred
obli¢je sv. oeta, zato jo tudi papeZ niso hoteli dalje
nadlegovati.

/
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Talanda zadene kazen bozja.

Med tem ¢asom pa se je tudi na dvoru cesarja
Karola v Ahenu na Nemgkem marsikaj spremenilo.
Talandova srefa se je zatela mraliti. Bolj in bolj
Ie cesar zadel spoznavati zvijacnost in laZnjivost
Ojegovo. Prihajale so tudi vedno nove toZbe ez
Talanda, da je temu ali onemu krivico storil. Vsled
tega se je zaupanje cesarja do svojega polbrata
Mofno majati zacelo. Zdaj Se le je cesar zadel bolj
latanko poprasevati ljudi, kako je bilo s cesarico
in & se je res toliko pregresila; pa nobeden mu
i mogel ni¢ slabega povedati od nje, skoraj vsi pa
80 hvalili njeno pobonost in milosrénost in milovali
Njeno osodo. Ko so Talandovi prijatelji videli, da on
De velja vet toliko na dvoru, so ga tudi vsi po-
Dustili in nobeden ni hotel za njega po krivem pri-
Cati. Tako se je tedaj cesarju bolj in bolj dozdevati
Zagelo, da je morda cesarico po nedolZznem obsodil.
Kolikor bolj ga je ta misel pekla, toliko ve mu
Je mrzelo do Talanda. Nazadnje se ga je Ze kar
1zogibati zafel, vendar ga soditi ni mogel, ker ni
Imel nobenih dokazov zoper njega, pa tudi ne pra-
Vih za njega, ker njegovim laZnjivim besedam ni
Vet veroval. Pogosto se je cesar zjokal v svoji
Samoti in k Bogu molil reko¢: ,Moj Bog! zdi se
mi, da sem svojo ljubo Hildegardo po nedolZnem
obsodil. Ako res ni bila kriva, potem Te prosim,
odpusti mi, da sem se v svoji sodbi prenaglil!®
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Tako je cesar Karol vetkrat zdihoval; prav vesd
pa ni bil nikoli veé.

Talanda je pa Se hujfa kazen zadela. Prijele £0
se ga gobe na celem Zivotu; grda in ostudna bolezel
ker je $el tak smrad od njega, da se mu nobede?
blizati ni hotel. Nazadnje so mu gobe zrastle $e 14
ofeh, tako da je na obeh ocesih oslepil. Akoravnd
cesar ni dosti ve¢ maral za njega, v tem Zalostnem
stanu se mu je polubrat vendar zopet smilil. Po-
klical je razne zdravnike k njemu, da bi ga ozdravill
Toda kolikor jih je pri$lo, nobeden mu ni mogel
pomagati. Rekli pa so zdravniki ofitno, da ta ne
navadna bolezen je Siba boZja in da se toraj ?
nobenim zdravilom odpraviti ne dd. Tudi drugi ljudje
$0 bili take misli, da je Talanda zadela le zasluZend
kazen za njegove velike pregrehe, in to je bild
velika sramota za vso cesarsko hiSo.

Taland pa se je zvijal v bolefinah in zadel
premisljevati svoje hudobno Zivljenje.

Cesar potuje s Talandom v Rim.

Glas od ¢udne svetnice v Rimu, ki zna vseé
bolezni ozdraviti, priSel je tudi v nemske deZele i0
v mesto Ahen na cesarski dvor. Ko cesar to zvé,
gre k svojemu bratn ter mu refe: ,Slisim, da je
v Rimu nova svetnica, katera vse, tudi najhujse
bolezni ozdravi; morda bi ona tudi tebi pomagala.”
Taland zdaj cesarja lepo prosi, naj bi ga tje v Rim
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Peljal k svetnici. Cesar je slednjié v to privolil
in sam podal se z bolnim Talandom v Rim leta
173. po Kristovem rojstvu. Tafasni papez Hadrijan
50 mogotnega cesarja s Castjo sprejeli. Cesar je
Sv. oCetu precej povedal, po kaj je priSel, namre€ da
Je svojega holnega brata s seboj pripeljal, ki ga
lohen zdravnik ozdraviti ne more, in vpradal takoj,
te je res ali me, da je v Rimu taka svetnica, ki
Vse bolezni ozdravi.

Ko papez to potrdijo, poSlje cesar svojega
Sluzabnika k Hildegardi in jo pusti lepo prositi, da
hi k njemu priti blagovolila. Ona pa poslancu od-
| Sovori: ,Povej cesarju, da sem jaz uboga Zenska,
| ki nemam rada z velicimi gospodi opraviti in se
| tudi pred njimi obnaSati ne znam, toraj naj mi nikar
e zameri, da k njefau ne grem.“ Ko poslanec to
borocdilo prinese, reké papeZ cesarju: ,Ravno tako
je tudi nam odgovorila, ko smo jo prosili, da bi se
nam videti dala. Ker toraj vase svetlosti brat po-
mo¢i od nje potrebuje, je treba, da se sam poniZno
k njej pod4.

Taland se pelje z mnogimi sluZabniki v lepi
kotiji k ubogi hidici svetnice. Ko ga ona ugleda,
ga skoraj ne bi bila vel spoznala, tako ga je med
tem bolezen zdelala. Slepi in gobovi Taland pade
pred njo na kolena in jo za boZjo voljo pomoti
- Drosi. Ona mu refe vstati in posluia njegovo tozho,
 kako je nesrefen zavoljo te neozdravljive bolezni.

- Poslednjié Taland %e vzklikne: ,0 velika bozja
3
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sluzabnica, ker sem od velikih CudeZev slisal, kater¢
Bog po vas nad bolniki dela, storil sem tako dolg®
pot do vas, da bi mi vi pomagali, in tudi trdno za-
upam v Boga, da mi bo po vas zopet dodelil 1jubo
zdravje.“

Lahko bi se bila Hildegarda nad svojim sovrai-
nikom magtevala in mu vsako pomo¢ odrekla; ker
je bila pa pokorna zapovedi gospoda Kristusa, da
moramo svojim sovraznikom iz srca odpustiti, zato
se ni branila, dobro storiti tistemu, ki je njej toliko
hudega prizadejal.

Zatoraj mu refe: ,7Zdi se mi, da je vaSa bo-
lezen &iba boZja, da vas je boZja roka zadela zavoljo
vaSih velikih grehov in hudobij. Pojdite toraj in
spovejte se svojih grehov s prav skesanim srcem;
potem pridite spet k meni nazaj in dala vam bom
zdravil.

Taland tedaj odide in se spové. PriSel je potem
nazaj in prosil za zdravila. Hildegarda mu jih dd,
rekot: ,Zavzite to-le v bozjem imenu, in ako ste
svojo spoved prav opravili, zanesem se, da vam bo
bolje z boZjo pomocjo.*

Taland odide na svoj stan in tam povZije vse
zdravilo; toda pomagalo mu ni prav ni¢. Drugi
dan pride z obilnim spremstvom zopet k svetnici
nazaj in potozi, da mu ni e ni¢ odleglo. Hildegarda
pa refe: ,S tem lekom sem Ze mnogo neozdravljivih
bolezni ozdravila; da pa vam nele pomagati, to je
znamenje, da se niste prav listo spovedali. Hitite
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toraj k spovedniku nazaj in spovejte se popolnoma
in 5 skesanim srcem vseh grehov, ako vam je mi-
lost bozja in vaSe zdravje ljubo.“ Tukaj je bil zdaj
hudobnez pred vso mnozico osramoten. Vsi pa so
8¢ Gudili modrosti poboZne Hildegarde in rekli:
»Tako je sveta, da e v srce Cloveku vidi.“

Taland pa je Sel nazaj k spovedniku in se
Spovedal zdaj tudi tistega greha, kako je cesarico
v mnesrefo spravil, kajti pri prvi spovedi je bil ta
greh zamolCal, zato mu zdravila niso ni¢ pomagala,
ker je bila spoved neveljavna.

Ko je tedaj spoved dobro opravil, prisel je k
Svetnici nazaj. Ta mu je dala pripravljeno zdravilo
in komaj ga izpije, Cutil je Ze njegovo mot. V malo

~ dneh so se vse gobe posusile in odpadle, in tudi

pogled ofi je nazaj dobil.

Ta veliki ¢udeZ, ki se je hitro razvedel tudi
po celem mestu, navdal je papeZain cesarja s tolikim
veseljem in zatudenjem, da sta precej veliko duhovnih
in drugih imenitnih gospodov poslala k Hildegardi in
jo pustila prositi, naj bi se vendar videti dala in
k njima_priti hotela. Ona pa jim zopet odgovori:
,Uboga gre¥nica sem, nevredna stopiti pred take
velike gospode; jutri pa bom prisla v cerkev sv. Petra,
da tamkej sv. Ofetu nogo poljubim.“ Ta odgovor
in novica, da pride jutri svetnica v cerkev sv. Petra,
razglasi se kmalo po celem mestu, in drugi dan

| vré brezitevilna mnozica ljudstva v tisto cerkev, da

bi fudapolno svetnico videla in spoznala. Sv. ote
3%
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papeZ in cesar in vsi njuni sluZabniki jo Zeljno
pricakujejo, in kakor hitro zvedd, da svetnica %@
prihaja, hitijo nevtegoma vsi v cerkev, ki je pro-
storna dovolj, da sprejme tisofe ljudi v sebe.

Sv. Hildegarda pride s svojo sluZabnico Zaliko
vsa revno napravljena, poklekne pred papeZa, jim
poljubi &evelj ma mnogi in prosi za sv. apostolski
blagoslov. Papez jo koj ogovoré rekol: ,Moja hil,
Cudne refi smo Ze velkrat slifali o vas in smo Ze
davno Zzeleli vas poznati zavoljo ¢udnih ozdravljenj,
ki jih nad bolniki delate.* — Ona pa pohlevne
odgovori: ,Sveti ofe! moja zdravila so Cisto lahko
narediti; delam jih iz navadnih roZ in zeli’¢; pri-
prosto ljudstvo pa, ki ima navado, iz vsake redi vel
narediti, kakor je res, pripoveduje, da delam ¢udeZe.
Res je, da se vfasih sama Cudim, kako je bilo
mogoce, tega ali onega ozdraviti; pa Bogu je vse
mogoce, in ¢e hole Bog komu po meni ubogi gres-
nici kako milost skazati, potem je vsa ¢ast in slava
le njegova, ne pa moja.”

Uboga cesarica je bila zavolj svojega revnega
Zivljenja in zavolj siromasne obleke tako spreme- :
njena, da bi je nihée ne bil spoznal. Ko jo pa cesar
govoriti sli&i, spoznal jo je po besedi. Ves zafudenja
in strahu prevzet bi bil skoraj v omedlevice padel
Sam ne vé, kaj bi rekel in mislil; ali je Hildegarda
ziva ali je od mrtvih vstala. Ogovoriti si je ne upa.
Dolgo Casa stoji ves osupnjen in od Zalosti prepaden
zavoljo njene neizreCene revitine in zavolj grozovite
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krivice, ki se jej je zgodila. Kajti tega si vendar
e more misliti, da bi Bog po preSestnici in vlacugi,
kakor je bila zatoZena, ¢udeZe delal. Ko je pogledal
- Bjeno lepo, nedolZno lice, njene mirne in svete odi
In slisal nje modre besede, ali je zamogel verovati
V njeno krivdo? Ali niso narobe vsi ljudje in celd
8V, o¢e prifali njeno svetost in poboZno, bogoljubno
Zivljenje ? Ali ni svoje kri¢anske ljubezni pokazala, ko
Je ozdravila svojega najhujSega sovrainika Talanda?

Te in take misli rojile so cesarju kar bliskoma
bo glavi, padla mu je mrena z ofi in spoznal je,
Vv kako veliko krivico ga je zapeljal hudobni Taland,
0 katerem je Bog sam z grdo boleznijo prical, da
ie hudobnez. Cesar Karol je kakor razsvetljen uvidel
In spoznal vso nedolimost Hildegarde, v katero je
Ze zadnji ¢as bolj in bolj verovati zatel.

Ves presunjen od strahu in kesanja ter tresocih
8¢ ustnic prasa cesar Hildegardo: ,0 boZja sluZab-
Dica, ali niste mar vi cesarica Hildegarda ?

Ona pa zdihne iz srca globoko ter rece: ,Prav
8ovorite ; bila sem nekdaj cesarica; pa po nedolznem
Sem bila pregnana in v smrt obsojena.”

Te besede grozovitno presunejo srce cesarja
kakor dvorezni noz On se vrze pred Hildegardo
Da kolena ter jej refe solznih ofi: ,Odpustite mi
Za bozjo voljo, preblaga moja Hildegarda! Jaz sem
tisti nesrefnez, ki sem vas neusmiljeno preganjal in
Vas v toliko revitino pahnil!®
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Cesarica pa odgovori z resnobnim glasom:
»Pal res, kriviéni cesar! imate vzroka dovolj, Bogé
za odpuitanja prositi, ker ste se zoper Njega in
zoper mene tako silno pregrefili. Potoki.solzd, K
sem jih prelila, dvakratna smrtna nevarnost in vs#
neizrekljiva reviina in pomanjkanje, kar sem jé
prestala, vse to kli¥e sodbo boZjo nad vas in nad
vaSega hudobnega brata. — On me je namreé tako
dolgo k mezvestobi in grehu priganjal, da se g8
nisem mogla Ze ved ubraniti. Da bi se ga znebila
in svojo fast pred Bogom in pred ljudmi regila,
spravila sem ga zvijalno v jefo, kjer je moral
takati do valega prihoda. Jaz revna Zenska bre?
varuStva nisem se zamogla drugade ubraniti. — Vi
pa, krivitni cesar! ste me zoper ves red pravice
brez vse preiskave in brez sprievanja v smrt ob-
sodili; in ko sem vas klelé pri Zivem Bogu prosila,
da bi me le eno samo besedo govoriti pustili, ste
me zasramljivo proé sunili in me rabeljnom izrotili
Ali se to pravi, po pravici soditi? Ali se to pravis
zatiranim pomo¢ podeliti, kakor je dolZnost vladar-
jev? Zoper bozjo in ¢lovesko pravico ste me pre-
gnali in me pred vsem rimskim cesarstvom ob mojo
Cast pripravili ter me osramotili pred celim svetom.
Pahnili ste me v najvetje pomanjkanje. Moje ljube
stariSe ste mi do smrti wZalili, vso mojo rodovind
v netast spravili in mene samo ne enkrat, ampak |
dvakrat s smrtno britkostjo navdali. Neskonéno pra-
vini Bog pa, kateremu je moja nedolinost oitns
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I znana, on me je obakrat iz vagih krvoZeljnih
Tok otel in me ohranil do dana$njega dne.

Va$ brat Taland pa, ki tukaj zraven vas stoji,
Naj meni oporeka, ¢e si upa, ali pa naj resnico
Spricuje, ¢e ga je bolezen Ze kaj spokorila in od-
vadila lagati.®

Na te besede je Taland kar obledel in oti po-
Vesnil, pa si ni upal Crhniti.

Hildegarda pa se obrne proti sv. ofetu Hadrijanu
ter pravi: ,Tedaj, sveti ofe, razsodite vi, kak$no
kazen tisti zasluzi, ki se je zoper Boga in zoper
mene tako silno pregrefil? Vasi svetosti prepustim
V8o razsodbo!® — Med tem, ko je cesarica vse to
govorila, je cesar na kolenih z veliko potrpeZljivostjo
to zasluZeno svarjenje posluSal. Vsaka beseda ga je
globoko v sree ranila, da bi se bil skor od Zalosti
in britkosti na tla zgrudil. Obéutil je toliko kesanje
nad svojo hudo zmoto, da se vprio vsega ljudstva
milo zjoka, tako da se je vsakemu smilil.

Ko papez to vidijo, obrnejo se vsi ginjeni k
sveti Hildegardi in jej recejo: ,Moja héi, ker ste
Vi v tej re¢i nam vso sodbo prepustili, vam moramo
potrditi, da se vam je neizrefena krivica zgodila in
da so se vaSi preganjalci resnitno zoper Boga
in zoper vas silno pregregili. Po ojstri postavi soditi
zagluzili so vsi tisti smrt, ki so vas po nedolimem
umoriti hoteli. Ker vas je pa dobrotljivi Bog pre-
Cudno pri Zivljenji ohranil in vam vaSo Cast dvakrat
poveksano nazaj povrnil, ne boste se vi maStevati
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zeleli, ampak zavoljo Boga boste svojim dolznikom
iz srea odpustili, kakor vera zapové in kakor tudi
vi Boga prosite, da bi vam vage dolge odpustil. —
Glejte, tukaj pred vasimi nogami svetli cesar kledi
in sréno obZaluje storjeno hudo zmoto ter vas prosi
solznih ofi odpustenja! Kje si morete vedi ma-
Stevanje in zadostenje misliti, kakor je to, da take
mogocten cesar pred vami ponizno klei in je pri-
pravljen, vsako kazen od vas voljno sprejeti in pre-
stati? Odpustite mu toraj zavoljo Jezusa iz celega srea!®

Na to refe Hildegarda cesarju: ,Jaz vam od-
pustim zavoljo Jezusa, in sem vam #e davno od-
pustila iz globodine srca. Na to mu podd roko
in mu refe vstati. On pa si solze obrife in refe:
» Yala svetlost! Sam spoznam, da sem vam neizreteno
krivico storil, ker sem zoper glas svoje vesti laznjivo
obrekovanje poslusal in svojemu hudobnemu bratu
verjel, vam pa v nespametni jezi Se toliko odloga
pustil nisem, da bi se bili zagovarjati zamogli. Ne-
beSkemu ofetu je dobro znano, kolikorkrat sem #e
obzaloval svojo zmoto in prenagljenost, odkar sem
sprevidel, da sem vam krivico storil. Prav za prav
nisem nobenega izgovora vreden, vendar ne bi bil
nikoli tako dale¢ zaSel, ako bi ne bilo mojega brata,
ki je mene toliko pregovarjal z lazmi in me §tuval
zZoper vas.“

Potem se cesar obrne proti hudobnemu Talandu
in mu refe ves srdit: ,Ti brezbozni in brezdusni
Taland (pri teh besedah se hudobnez od straha na
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tla zvrne, kakor bi ga bila strela zadela), kako se
hofem zadosti raztogotiti nad teboj in tvojo ne-
“asliSano hudobijo! PoboZno soprogo svojega brata,
rilnskega cesarja, si hotel ob Cast in poStenje pri-
Praviti, kar se le zavoljo njene velike ednosti in
Stanovitnosti zgodilo ni. Ti brezvestni hudobneZ! ti si
Vse oskrbnistvo dvora prevrniti in moje zveste sluzab-
fiike v sramoto pripraviti hotel; vse si laZnjivo toZil
I ohrekoval , da si le samega sebe lepega narediti
“amogel. Ti ubijavec in presestnik! ti si mene tako
daleg preslepil, da sem nedolzno cesarico, svojo blago
S0progo, dvakrat v smrt obsodil! Ti sijo oropal njene
Casti in njenega dostojanstva in jo pripravil na berasko
Palico. Kako hofem vse to v nebo vpijoCe hudobijo
Po zasluzenji kaznovati? V kaksno smrt bi te obsodil,
da bi tako straina bila, kakor je tvoja hudobija?!“

Na to ga papeZ v besedi ustavijo reko¢: ,Po vsej
Praviei se hudujete, svetli cesar, nad hudobijo svojega
brata, katera je tudi res kazni vredna. Ker mu je pa
DPravitni Bog po zakramentu sv. pokore odpustil in ga
Do takem velikem ¢udeZu z zdravjem razveselil, mu
boste tudi vi odpustili in svoje mastevanje prepustili
BOgu, kateremu samemu vse maScevanje gre.”

Cesar pa odgovori: ,Kar vi, sveti ofe, govorite,
je sicer zares pravitno in moja dolznost je, da vas
V vseh receh poslusam. Toda hudobija mojega brata
Je Gez mero velika, tako da se jaz pred svetom ni-
kakor izgovoriti ne bi mogel, ako bi ga brez vse
kazni pustil.¢
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Taland, ki je ves Cas kakor ubog gre$nik 1
tleh Cepel, obrne se zdaj z milim in prosefim po-
gledom k cesarici in jej rede:

»Nisem sicer vreden, od vas, presvetla cesaric
milosti prositi in prejeti; vendar, ker je vasa éednﬂst‘
in dobrota tako velika, da ste celo mene, svojegd
najvecjega sovraznika, gob in slepote ozdravili, zat0
si vzamem pogum in vas prosim, da bi svetlegd
cesarja prosili, naj bi mi prizanesti hotel in me n¢
kaznoval po zasluZenji.* — In cesarica mu odgovori’
»Akoravno niste vredni najmanjSe milosti, hotem
vendar le prositi za vas. Vendar pa tudi glejté
kako se boste za svoje pregrehe spokorili, da je#
boZjo od sebe odvrnete. Neizretena sramota, ki sté
mi jo pred vsem rimskim cesarstvom storili, velik?
uboztvo, v katero ste me pahnili, vrode solze, ki sel’
jih zavolj vas totila, smrtne britkosti, ki sem jib
prestala, in vse druge vase hudobije klitejo nepré
nehoma boZje maifevanje nad vas. Jaz vam ol
pustim, kakor je Kristus svojim sovraznikom 1d
krizu odpustil; vi ga glejte, kako si boste od Bogd
milost sprosili, da bo tudi on vam prizanesel i
svoje masCevanje odvrnil od vas.®

Potem se Hildegarda obrne k cesarju rekot:
,Svetli cesar, akoravno ta nesredni ¢lovek ni vrede?
ziveti, ampak je najhujSo smrt zasluzil, vendar vas
prosim, da mu prizanesete in mu vsaj Zivljenje pt”
stite, ée ne iz svoje volje, pa iz spoStovanja do sV:
ofeta in iz ljubezni do mene.“
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Nato se cesar obrne k Talandu in mu rele:
»11 nesramni hudobnez, Bogu se ima¥ najpred za-
h_\’aliti, potem sv. ofetu in cesarici, da Se pri Ziv-
1J&nji ostanet. Toda za kazen tvoje nesramne hudo-
bije naj ti bo vse odvzeto, kar koli ima§ na zemlji.
Prepovedujem ti prebivaliste v mojem cesarstvu.
Bezi v tuje kraje, da te mikoli ved ne vidimo! Ako
Se pa vendar kedaj prikaZe§ v moje nemsko, fran-
tosko ali lagko kraljestvo, naj bo vsakemu dovo-
l.ieno, tebe brez kazni umoriti. Poberi se izpred mojih
0fi in %e danes se mi spravi iz vefnega mesta
Rimai« -

Taland si ni upal nifesa odgovoriti, ker je le
Predobro ¢util, kako si je to kazen zasluzil in da
je %e veliko premajhna. BeZal je z nekaterimi svojih
sluzabnikov v tuje kraje, odkoder ga ni bilo nikoli
Vet nazaj. Tudi se ne vé, ali se je kedaj spokoril
| za svoje velike grehe ali ne. Ako je imel kolitkaj
tlovegkega srca, moralo se mu je milo storiti, ko
je videl, kako je Hildegarda za njega prosila, katero
je prej do smrti preganjal. Tukaj pat vidimo, kako
pobozno so ljudje v starih Casih Ziveli, ker se je
celé mogotna cesarica tako ponizala, da je za svojega
Smrtnega sovraznika prosila, vse iz ljubezni do
Jezusa, kateri nam je tako zapoved zapustil. Kako
malo pa se ljudje v danadnjih Casih zmenijo za to
zapoved! Zavoljo majhnega razialjenja Zivijo leta
in leta v sovradtvu! Kako se jim bo godilo na sodni
dan, ko jih bo vefni Sodnik opomnil na vse svoje
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zapovedi. Sami vsak dan molijo ,odpusti nam nasé
dolgé“, pa ne pomislijo, da vedno tudi pristavijo
pkakor mi odpustamo svojim dolZnikom.“ Poglejté
ponizno cesarico Hildegardo, kako je ona v revidint
Bogu sluzila, vi napihnjenci in prevzetneZi, ki niste
niti senca od kralja ali cesarja, pa vse druge z&
nicujete in se ¢ez vse povzdigujete!
Hildegarda cesarica se vrne v prej$nji dasti
na Nemsko nazaj.

Ko se je enkrat hudobni Taland prot spravil
rece cesar Hildegardi: ,Zdaj je storjena pravica Z

vadim sovraznikom, z vami pa sprava; nadejam e |

toraj, da me hoste zopet kakor poprej za ljubo imeli.”
Ona pa mu odgovori:

»Dobro veste, da smrt zakonsko zvezo raztrga. Vi
ste me pa ne le enkrat, ampak dvakrat v smrt ob-
sodili. Akoravno nisem mrtva v resnici, sem vendar
mrtva za ta svet. V sedajni revitini, s katero me
je Bog obiskal, privadila sem se nizkemu stant
takod, da sem z njim popolnem zadovoljna in da se
sretnejSo Stejem, kakor prej v kraljevi obleki in

svoje revitine tudi ne Zelim zameniti za cesarsko

krono in bogastvo. Ne nadlegujte me toraj dalje
ampak pustite me, da v tem ponimem stanu mirno
Bogu Zivim in njemu sluZim. Ako bi se pa vam

morda tezko zdelo, brez mene Ziveti, pripiSite t0

samemu sebi, saj ste me sami po nedolZznem od sebe
odgnali.“ Ta nepritakovani odgovor cesarja tako
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lemilo dirne, da globoko zdihme in rete: ,Po tem
takem zdaj vidim, da mi nofete odpustiti in da se
lotete nad menoj Se zmirom nekako maSéevati!“
Poboima Hildegarda pa refe: ,Rajéi, kakor da hi
tako slabo misel od mene imeli, hotem privoliti in
“Vami iti na cesarski dvor, pa le pod tem pogojem,
da mi dovolite in tudi pripomorete, da bom doma
0o veliko in lepo cerkev zidala in zraven cerkve
0 samostan na Cast Marije device. Zakaj, v svojih
Velikih nadlogah sem Bogu obljubila, da hofem
Mariji na Cast lepo cerkev in samostan zidati, ako
g kedaj v prejinjo Cast nazaj povzdigne.*

Cesar se ve da sréno rad privoli in obljubi cesa-
tci, da, jej hoce ne le pri tem delu skrbno poma-
8ati, ampak e sam iz hvaleznosti do Boga drugo
®po in drago cerkev s samostanom zidati. Papez
Potem blagoslovijo njuno vnovié potrjeno zakonsko
Wezo, in prav v paperevi paladi se je obhajala
Yelika svatoviina z vso slovesnostjo, kakor se za
tiko gospodo spodobi. Vse rimsko ljudstvo se je
Yeselilo in Boga ¢astilo, ko se je zvedelo, da je
lista gudotvorna svetnica pregnana rimska cesarica,
la go je zdaj njena nedolZnost izkazala in da je na
‘sarski prestol nazaj povzdignjena.

Zvesta Zalika pa je morala pri svatovséini
“Mirom na strani cesarice sedeti, in Hildegarda je
lasproti cesarju ni zamogla zadost prehvaliti, tako

jo je cesar fe pri tej pri¢i v veliko Cast po-
Yedignil in jo obdaril s posvetnim blagom.
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Pred odhodom je $e cesarica sv. ofeta prosild
naj bi jej hoteli dati nekaj svetih relikvij, to J¢
ostankov in ko$tic od svetnikov, da jih bo dom#
porabila za nove cerkve, ki jih bo zidala. Papei
jej niso hoteli ni¢ vet svetinj ali svetih spominko¥
prepustiti, ko to, kar jih z enim samim prstol
vzdigniti zamore. Hildegarda, ki je bila vsa gorel®
za boZjo Cast in je hotela dosti spominkov za no¥
cerkve imeti, povzdignila je svoje ofi proti neb?
in molila: ,0 Marija! prosi za me Boga, da bi 0"
prst svoje sluzabnice okrepdal, da bi prav velikl
svetih spominkov vzdigniti zamogla!“ Po teh besedal
denejo pape# veliko svetinj v posodo, katero jf
Hildegarda z enim prstom drZala in vzdignila i
toliko svetinj, da so se vsi okoli stojeti zadudilk
ker so vsi rekli, da nobena Zenska ne more takl
mod¢i v svoji roki ali v prstih imeti. Ta novi Eudev?
se je hitro razglasil po mestu in vsi so jej rekall [
y5vetnica“ ali pa ,velika in slavna Hildegarda.”

Potem sta se cesar in cesarica z velikim spren”
stvom podala nazaj domu na Nemg$ko. Tudi Zalik?
je z njima &la, ker se od Hildegarde ni mogla lodit
in je tudi ta ne bibila od sebe spustila. Med potj
je Hildegarda cesarju pravila, kako je bilo s Talandon
kako je potem prve vojake preprosila, da so jo i
pustili, kako jo je vdrugi¢ refil vitez Veseli¢, kak
je potem z Zaliko v Rim potovala in kaj sta vs
v tem &asu prestali. Pradala je tudi cesarja, kaj 8¢
je s tistimi vojaki zgodilo, ki so jo vprvié izpustili]
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_quar jej odgovori: ,Na pritiskanje Talanda smo
lh v jeto vrgli, da bi jih obsodili. Ko so se pa
Vedno bolj mnozile pritozbe ez Talanda in ko sem
Vedno bolj spoznaval zvijatnost in laznjivost njegovo,
Zate] sem verovati v vafo nedolinost in ker me je
Srce holelo po vas, pa vas nisem mogel ved dobiti,
da bi vam zamogel pokazati svojo ljubezen, kazal
Sem jo takim ljudem, ki so prej najvet trpeli pred
Talandom zavolj svoje zvestobe proti vam. Zato
Sem tudi tiste vojake iz jete spustil. To pa %e ni
“dosti; ko domu pridem, hotem nje in njih rodo-
lovine srefne storiti, da se bodo spominjali, kdaj so
Mojej cesarici dobro storili. Viteza Veselita, ki ga
dobro poznam in Ze dolgo spoStujem zavoljo njegove
hrabrosti v vojski in zavoljo njegove pravitnosti in
Plemenitosti, njega bom naredil za svojega prvega
Svetovalca. Dobra in blaga Zalika pa ostane tako
Pri nas in imeli jo bomo pri hidi, kakor bi bila
VaSa sestra; in tudi njeni rodovini se bo pomagalo.”

Cesar je vse svoje obljube spolnil, ko je priSel
Nazaj na svoj dvor. Talandove prijatelje je prod¢

| Spodil, zveste prijatelje cesariCine pa v visoke Casti

Povzdignil in z darovi obsipal; med njimi posebno
Viteza Veselifa in tistega deZelnega glavarja z nje-

| 8ovo gospo, ki sta cesarico nekaj Casa skrivala.

Preskrbel je tudi vse vojake, ki so cesarici prizanesli
Drvikrat in drugikrat. Vse ljudstvo je bilo v Ahenu,
ko go je cesar iz Rima vradal. Posebno so se veselili

{8li%ati, da je dobro in blago cesarico Hildegardo v
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Rimu mna$el in nazaj pripeljal, hudobnega Taland?
pa iz deZele prognal.

Potem sta cesar in cesarica zatela zidati obljub”
ljene cerkve in samostane. Prva cerkev s sam®
stanom se je zidala v Kemptenu na Nemikem D4
tast matere bozje. K zidanju te bozje veie J°
poklicala cesarica dva velikana iz Carigrada, kateri
enemu je bilo ime Sankoman, drugemu pa Celebrand
Ta dva sta bila neverjetno velika in mona korenjakd
sta nosila velikanske skale na svojih hrbtih in vsa¥
dan vet storila, ko Sestnajst drugih delavcev. Pojedd
sta pa tudi toliko, da so se jima vsi smejali. :

Ko je bila cerkev dodelana, prisli so papé’
sami s tristo in petdeset kardinali, §kofi, opati I
druzimi duhovni v druzbi cesarja Karola Velikeg?
in cesarice Hildegarde v sredi meseca velikega travi®
v Kempten in so blagoslovili novo cerkev s samd
stanom. Nestevilna mnoZica ljudstva je privrela, @
slovesnost gledat. Zraven tegaje cesarica tam $e posebn’
miloi¢ino ustanovila, tako da se je tam S$e skozi vel
sto let med veliko mnoZico uboZcev kruh delil.

Cesar Karol pa je pozneje &e eno drugo velF
astno cerkev v mestu Ahenu zidati pustil in J°
z velikimi pravicami obdaril.

To. je tedaj zafetek cerkvd in samostanov Y
Kemptenu in v Ahenu, kakor se Se zdajv starih zapis”
nikih najde. Te cerkve pa §e zdaj stojé v ast bozjo 1P
v spomin velikega cesarja Karola in njegove blag?
Zene sv. Hildegarde.




Sklep.

Tako se glasi pre¢udna zgodba poboZne cesarice
Hildega.rde, katera zasluzi svetnica imenovana bifi,
% samo zavolj njene velike potrpezljivosti, ako
8¢ na njene druge velike Gednosti ne oziramo. Kajti
Yimska cesarica biti, potem pa preSestovanja obdol-
Zena in kakor taka po svetu razglaSena, od kraljeve
€asti odvrzena, dvakrat po nedolznem v smrt obsojena
I po svetu pognana biti, da je v najvetji revitini
8Voje pitle hrane si izprositi in prisluziti morala; —
gotovo, to je dolga in huda vrsta trpljenja! In vse
to voljno in potrpeZljivo prenadati, k temu je treba
Ze utrjene Gednosti, junagke srénosti in posebne
Iilosti hozje. :

Mi pa se iz tega vsaj toliko lahko naudimo, da
Ge 7e velikih krizev nositi ne moremo, maj bi vsaj
Nafe majhne krize in teZave bolj voljno in Bogu
Vdano prenasati zaCeli. Ce pa nobenega kriZa na se
Vzeti ne bomo hoteli, kdaj bomo pa za svoje neste-
Vilne grehe pokoro storili?

Usmiljeni Jezus, ozri se milostivo v nafo reviéino
I slabost in" odvrni svojo jezo od nas; obvari
as prehudih teZav; Ce pa Ze priti morajo, daj nam
Pravo stanovitnost in udanost v Tvojo voljo, da
bomo po izgledu zvelifane cesarice Hildegarde do
konca zvesti ostali in tako nebefko krono dosegli,
ki si jo obljubil svojim zvestim udencem !
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Pripoveduje se: Ko je Jezus, potrpezljivi izve-
litar sveta, ki je za odreSenje vseh ljudi trpel in
na krizi umrl, na svoji poslednji bridki poti pod
krizevo te%o skoraj omagal in se hotel pred Ahasver-
Jevo hifo opoéiti, prifel je Abasver iz svoje hife in
ni pripustil, da bi se trpeéi Jezus nekoliko oddahnil;
zmerjal ga je tudi zapeljivea ljudstva in zanidevalca
sabote. Toda kmalu ga je zatela vest v prsih peti,
in odslej ni imel ne pokoja ne miru in se zbegano
klatil od kraja do kraja. Pravi se, da ni umrl,
ampak od tistihmal okrog lazi. Ko so rablji cirenj-
Sskega Simona prisilili Kristusov kriz na Golgato
| nesti, je Ahasver z nemirnim srcem tudi od daled
za njim &el, in si ni upal blizu tistega priti, kate-
rega je tako silno razzalil.

Ahasver je vidil na gori Golgati Gospoda na
kriz pribiti, vidil blago poboZno mater Marijo z
druzimi poboZnimi Zenami in moZmi po umirajofem
| Jezusu zalovati in solze prelivati. On je pa vedno
Se na gori stal do devete ure, ko je Jezus glavo
hagnil in umrl. Solnce in luna ste otemneli, zemlja
Se je tresla od tulefega gromenja, mrtvi so iz svojih
grobov vstajali, zagrinjalo v templju se je na dvoje
Taztrgalo. Ahasver se od kraja njemu tako straSnega
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v stran obrne, njegovo oblitje obledi in neizreden
strah pretrese vse njegove ude, in kakor od divjih
ponotnih prikaznij in nemirnih duhov gnan be#i
Ahasver z gore Golgata in nihde ga ni vel videl

Preteklo je petdeset let po odreSenji sveta, ko
pobozen ulenec Gospodov mimo otline gré, ki je
v goro Libanon peljala. Ugleda moza iz nje lesti,
vsega divjega in zaraSenega in dolgi lasje so mu
viseli na prsi; raztrgana obleka je komaj nagoto
njegovega Zivota zakrivala, bil je gologlav in bos.
Prekrasna priroda okrog njega je bila v pomladanski
lepoti, kakor mlada nevesta; ta Zalostni €lovek pa
se ni veselil, temué zdihoval: ,Kako hudo je, ne moci
umreti in zoper svojo voljo Zveti, kako$na muka
je to!“ Koraka dalje in postoji pred u¢encem Gospoda,
katerega je na gori Golgata tako hudo razzalil.
Utenec ga s sladkimi besedami kritanske ljubezni
pozdravi, rekoC:  Hvaljen bodi Jezus Kristus!® ali
odgovora .,na vse vetne Case amen!“ ni iz ust
strasnega moza dobil, katerega sta mladost in
veselje Zalostile; prot od utenca svoje ofi obrne
in se zafne zanicljivo na vse grlo krohotati. Ne-
sretni moZ je bil Ahasver, nemirni popotnik, ki se
je od fistega Casa, ko je iz Jeruzalema pobegnil,
po pefevji in po otlinah visocega Libanona klatil.
Smrt sije Zelel ; ni jedel, ni pil, pa je vendar Zivel,
obupan ves je s svojo glavo v skalo butal, in vendar
mu ni bilo mogote umreti; neStevilno dni in let
mu je v straSnem obupanji preteklo, beZal je pred
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svetom in pred ljudmi; pa njegova vest ga je vedno
opominjala : ,Resniéno te je Bog zavrgel!®

Tako je bil nesreéni Ahasver osamljen na tem
Sirocem svetu bozjem; videl je, kako so pobozni
pred njim bezali, kakor pred kuinim, kakor pred
Kajnom, katerega je Bog zaznamoval. Kakor zverina,
od loveev preganjana, je bezal dalje v puSéavnate
goré. —

Ahasver se z libanonskega pogorja napoti v
Rim ; ondi stopi v krog borilcev, ki so se za stavo
med seboj na Zivljenje in smrt borili v navzotnosti
cesarjevej, ko je le-ta obhajal svoj nastop cesarstva.
Akorayno je hil le srednje velikosti in neskusen v
borenji, vendar vse svoje nasprotnike premaga; njih
pesti in meca so od njegovega Zivota tako odletavali,
kakor da bi bil od Zeleza. 7Z veliko Castjo ga v
cesarjevo poslopje peljejo, tam so ga obdarili obilo,
kar so si le drazega zmisliti mogli; toda nepre-
magan borilec pogleduje vse dari z divjim posmehom
in je pomete od sebe, kajti stopil je med borilee
le zaradi tega, da bi ga umorili; njegova velika
pregreha mu je bila vedno pred ofmi in niti minute
ni imel veselja.

Cez tri dni Ahasver Rim zapusti; prehodil je
veliko let vso Lagko, veliko mest in dezel vidil;
pa Sum in hrum ljudi mu ni dopadel, sovraZil je
njih veselje; zakaj spomin na strafno pregreho je
ti¢al v njegovih prsih in mu Zivljenje grenil. Zvedel
je nekega dné, da imajo Rimci jeruzalemsko mesto



56

oblegati in spomnivii se mesta, v katerem so grobi
njegovih ofetov, sklene tjekaj beZati, bojevati se za
pravico in s ¢astjo v boji umreti.

Ko Ahasver v Jeruzalem pride, je vladala v
svetem mestu, nad katerim je Jezus jokal, taka
reviina in sila, kakor $e nikoli poprej ne; kajti
Gospod je mesto zavrgel, ker je kri praviénega
prelilo. Pogani so mesto Ze dve leti oblegali; vedno
huje in huje so na oblezence pritiskali, trdno ozidje
podirali ter ljudstvo morili, katero je bilo sicer
izvoljeno, pa od Gospoda zavrieno, ki je njegovo
pokontanje sklenil.

Jokanje in zdihovanje je bilo po hisah, zakaj
lakota je bila v mestu tako strasna, da so matere
lastne otro¢ice morile in jedle. Ahasver vidi revicino,
pa njegovo srce je kamenito, veliko tisod jih okrog
njega pade, pa on gre kakor smrtni angelj dez
trupla ubitih; meéem divjih sovraznikov se iz-
postavlja, pa vendar ga smrt ne zadene, zakaj
Ahasver ni mogel umreti. Velikokrat je svoje Ziv-
liénje v nevarnost postavil, pa kakor kala se ga
je ovito drzalo in ¢&util je Zivljenja bolefine samo
zato, ker ga je peklo, pa ne umorilo.

Dnevi krvavega mas€evanja so minuli ; Jeruzalem
je v oblasti poganov, najsvetejsi in neskoncéno lep
tempelj je poZgan ter mesto razdjano. Na truplih
ubitih vojakov pride Ahasver poganom v pest; v
Rim ga peljejo z vsemi tistimi, katerim je velikosrénost
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premagovaveev Zivljenje pustila, da bi v ogrommem
mestu sovraznem dela suznjev opravljali.

Ahasver je bival ve¢ let v Rimu v suZnosti,
kjer je moral stradne kazni in preganjanje trpeti;
ne veselje ne boletine se ga niso ve prijele, in
bal se ni ni¢ razun dalje Ziveti. Zelel ni nidesar,
kakor smrti, ki ga ni hotela vzeti. Zafeli so v
Rimu stragno kristjane preganjati, sodniki in krvo-
Zeljni rablji so si vse prizadevali, najbolj straSne
muke si zmisliti za kristjane, da bi jih od Boga in
od prave vere odvrnili in prisilili, malikovavske
bogove moliti.

Ahasver je s hudobnim veseljem vidil, kako
brezverci utence in naslednika tistega, katerega je
razzalil, preganjajo in trpintijo, in da bi se nad
njimi magfeval, se s peklenskim veseljem ponudi v
rabeljsko sluzbo. Veliko nedolZnih kristjanov njegov
me¢ pomori, pa Ahasver se ne more svojega ma-
SCevanja veseliti, ne more ognja ugasiti, ki mu v
srei gori, in vidi tudi, kako veselo kristjanski junaki
vse muke trpé in s hvaleZnostjo in zaupanjem v
Bog4 umirajo. — Necega dné so Castitljivega starcka,
kritanskega duhovna, trpinéili in umorili; komaj je
Boga hvale¢ svojo dufo izdihnil, kar izmed mnoZice
veliko kristjanov stopi in glasno klice, da so tudi
kristjani in da z veseljem za svojega Gospoda in
mojstra umreti zelé.

Spoznavalei Kristove vere so po velikem pro-
storu okrog lezali; truplo na truplu — bila je
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velika sveta setev! zdaj duh Gospodov Ahasvera
navda; rabeljsko sekiro od sebe vrZe in se vstopi
med kristjane, ki so Se smrti ¢akali, ter rede: ,Tudi
jaz verujem v Jezusa!“ Jezno ga zgrabijo razkaleni
rablji in ga k smrti vletejo. Ahasver pa poln vese-
lega upanja, da bo zdaj umrl, ne uti nobene bole-
¢ine. Razbeljen svinec, ki so mu ga v usta vlivali,
se mu je zdel hladeta pijaca, globoke rane pa cvetete
roZe, iz katerih se mu bo zaZeljena smrt pribliZala.
Rablji utrujeni od nefimrnega mudenja, so ga kakor
umorjenega na mestu pustili; pa Ahasver ni bil
mrtev, ampak je dremal, morda prvikrat od tistega
dné, ko se je tako srasno pregresil.

No& je s svojo temoto kraj pokrila, kjer je
Ahasver dremal, zdaj pridejo skrivej pobozni krist-
jani, da bi na tihem trupla svetnikov pospravili in
pokopali. Nek poboZen, usmiljen moz tudi Ahasverja
zagleda, ga spoznd, zadene na svoje rame in v pod-
zemeljski hram pod mestom Rimom nese, kjer so
kristjani navadno svoje mrli¢e pokopavali in potem
pri pokopali$¢ih mudencev svojo sluzbo opravljali.

Kar je bilo poboeinih kristjanov zbranih, so vsi
svete pesmi peli, Boga in Jezusa Kristusa hvalili,
ki je bil v zvelianje svetd poslan. Ko so verni
tako molili in glasno Boga hvalili, se Ahasver iz
svojega smrtnega spanja zbudi. Med trupli muéencev
se .kvisko sklone ter Zalostno vzdihne: ,O blagor
jim, ki so v Gospodu umrli; mene pak Zvljenje
preganja in me bo vetno pogubljevalo in mucilo.*
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To slifati se vsi kristjani vstrafijo ter tresejo; pa
poboini duhoven, ki je Ahasvera tjekaj prinesel,
k obupajoemu stopi ter refe: ,Sréen bodi,
Ahasver, Bog je milostiv, ali veruje§ v Jezusa
Kristusa ?“ Ahasver svoje obli¢je prikrije in odgo-
vori s slabim glasom: ,Verujem in — tresem se.
Duhoven ga ni nehal tolaZiti in mu refe: ,Ahasver!
ako si se hudo pregresil nad Gospodom, ne obupaj
nad njegovo milostjo. On je svojim sovraznikom
odpustil in na gori Golgata na krizu vise¢ je Se
za svoje preganjalce molil: ,Gospod, odpusti jim,
vsaj ne vedo kaj delajo.“ Potrti Ahasver pa odgo-
vori: ,Tako je vsem odpustil, samo meni ne; mene
samega se Se drzi kletev Gospodova in njegova jeza;
torej mora tudi moja pregreha veéi biti, kakor druzih,
in za mene ni usmiljenja, ni smrti, dokler zopet ne
pride.“

Ahasver se pri teh besedah vzdigne, se poboi-
nemu duhovnu zahvali in gre iz Zalostnega zbora
kristjanov. V Rim je pobegnil in veliko dezel ob-
hodil, toda pokoja nij nikjer nafel. Divje azijske
pustave je prehodil ; prisel je v Afriko in njegovi
moZgani so bili sozgani od vro¢ih solnénih Zarkov,
jezik se mu je od Zeje v ustih na nebo prisufil
nobena senca, noben vir, nobena jed ni popotnika
ozivila, in vendar ni bilo mo¢ Ahasveru umreti.

Med divjaska kerdela Afrikancev se je megal
in vojskoval v sredi sovraznikov, povsod rane se-
kav8i in moriv§i; pa njega nobena puSéica ni zadela;
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njega noben meé ni ranil. Ahasver i$¢e nesreénih
kuznih krajev, in kjer je bila kuga najhujsi, se je
nastavil, ali smrt zanj ne mara. Potopila se je ladija
a njega necejo morski valovi pozreti, voda ga zopet
na suho vrze, ker ga smrt nefe imeti

Stiristo let je Ze po Jezusovem rojstvu minulo,
znamenje svetega kriza je bilo skoraj po celem takrat
znanem svetu razlirjeno: Ahasver, veéni popotnik,
se iz daljnih krajev preko Jeruzalema v Rim vrne.
Brezitevilno ¢loveskih rodov je Ze pomrlo; mmoga
mesta, katerih lepoti se je bilo Cuditi, postala so
razvaline, komaj so bili njih ostanki, mala znamenja
nekdanje velikosti, videti; tuji narodi so v tistib
deZelah prebivali, kjer so nekdaj pogani gospodovali,
le Ahasver je bil 8e edini Clovek iz starih Casov;
toda dasi niso imeli modi zoper njega. Bil je pri
najboljsi moci, enak moZu v najlepsih letih, da si je
minula Ze vecnost, odkar ga je zadela strasna kletev.

Ahasver je vidil templje Kristusu posvetene,
gre mimo grobov kristjanskih, v katerih so potivali
od truda Zivljenja muceniki, in veliko pladilo uZivali;
vidil in slisal je zdaj ime tistega moZa od vsega
sveta visoko dastiti, katerega je izpred svoje veZe
pognal : neskoéno milo se mu stori, skoraj obupa,
da bi se mu pregreha odpustila. Rekel je sam pri
sebi: , Re§iti hotem svet od svoje sovraZene osebe; Bog
mi bo milostiv, ée se zanesem v njegovo usmiljenost.”

Na otoku Siciliji je visoka ognjena gora, ki
viasih § stragno modjo iz svojega vrha zaéne goreti
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in ogenj bljuvati. Na to goro se Ahasver podd,
ramo ko je strasno iz sebe ogenj metala. Pred
strasnim breznom popotnik obstoji ter rece v obupu:
~Kdo vé, ¢e me bo brezno v sebi obdrzalo? osréi
se in skofi v ognjeni grob. Toda tudi ognjeno
brezno ga ni moglo v sebi obdrzati, vrie ga zopet
1z plamena in Ahasver pod hribom oblezi v neza-
vesti, na vsem Zivotu osmojen in brucal je, kakor
tlovek, ki ima umreti.

Pod strasno goro imel je nek poboZen puscav-
nik svojo koéico, v kateri je skrivaj Zivel v molitvi
in dobrih delih, katere je nesreénim ljudjem skazoval.
Ta Ahasvera zagleda, ga pobere in nese v svojo
kodico, mu streZe in zdravi z moénimi zelii¢i njegove
rane, in z zdravjem se mu tudi zavednost vrne. Ko
se Ahasver zbrihta, Zalostno vzdihne: ,Zakaj nisi
mojega trupla trohnobi in divjim zverinam prepustil?
Oh, ziveti moram, preklet od Boga moram Zziveti
in ne morem umreti; elementi nimajo ve¢ moéi ez
mene, varujejo me v moje trpljenje. Sladko Zivljenje,
katero se vam ljudem blagoslov zdi, je meni v britko
trpljenje.“ Tako tozi nesreéni popotnik.

Pobozni puséavnik ga tolazi: ,Ahasver!* mu
refe, ,Gospodova §iba je tezka, pa Se teZji je bila
tvoja pregreha, toda veéi je milost Gospodova, torej
potrpi in voljno nosi butaro Zivljenja, da Gospod
pride in ti jo odvzame.“ PuSCavnik mu svetuje v
pusfavo Tebajdo v gorenji Egipt iti, tam bo naSel
veliko poboznih moz, ki ga bodo radi sprejeli in
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mu prebivaliS¢e pri njih dali. PuS¢avnik my mnogo
pripoveduje o milosti in usmiljenosti Gospodovi, da
je kakor odreenik sveta z nebes prifel, vse ljudi
zvelicat, da je njih grehe na se vzel, in zanje umrl
na svetem krizu. Ahasver je Gez veliko sto let zopet
solze kesanja in hvale prelival.

Necega dné je Ahasver poboZnega pustavnika
iskal; pa ne najde ga nikjer, samo v kotici na leseni
mizi so bile te besede zapisane: ,Velika je tvoja
pregreha, Ahasver, pa Se veti je boZje usmiljenje!*
Ahasver vzame svojo palico in popotuje v pustavo
Tebajdo v gorenji Egipt. V tem kraji Egipta je
takrat veliko tiso€ pu$cavnikov prebivalo, ki so
tukaj, loceni od vsega sveta, Bogu v tihi molitvi
sluzili, in ker so zmiraj imeli priloznost dobra dela
delati. Tje pride zdaj Ahasver. Njegova dusa je
postala bolj pokojna, njegovo srce bolj mehko; zato
mu tudi Zivljenje med temi pu$cavniki bolj dopade,
in misli, da je njegovo Zivljenje tezka bhutara, katero
mu je Gospod naloZil, da sam pride.

Od leta do leta je Ahasver v svoji nesreti
voljnejsi postajal, z veseljem je bratom stregel, ki
so dale¢ okrog v posameznih kocicah stanovali, zlasti
pak je stare oCake ljubil, ki so imeli skrb za mlajse
brate. S Casoma ga je zoperni napuh zapustil in
sam sebe je zatel spoznavati s poniZnostjo; pa vendar
je imel premalo Zive vere v Jezusa Kristusa, pri
katerem samem Se pravo zvelicanje, pravi mir dobi.
— Abhasver je dolgo med poboznimi pusCavniki v
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tebajskih gorah Zivel, brata za bratom v hladno
zemljo pokopaval in je nazadnje sam ostal v tej
veliki egiptanski pu&cavi. Korenine in zeli§¢a so mu
bile ziveZ in kjer je mogel, je dobra dela opravljal;
vse ljudi je ljubil, in tako mu je zopet veé stoletij
preteklo. Ce se je ndnje nazaj spomnil, so se mu
le nekatera leta zdela. Ko je tako v pustavi Zivel,
¢uje enkrat, da biva v daljni Arabiji nov prerok,
ki uéi, da je kr§Canstvo krivoverstvo in da ga zatreti
hote. Njegov nauk je: Ala (tako Turki Boga ime-
nujejo) je Bog, in druzega preroka ni, kakor Mahomed.

Ko Ahasver to Cuje, se mu vrine misel, da ni
Jezus prerok in da bo njegov uk razpadel, kadar nov
mocan prerok pride. V tej slepoti in v neumnem upu,
dabode, ako kr§¢anstvo mine, ¢as njegovega reSenja od
tako sovraznega popotovanja priSel, zapusti nesreéni
Ahasver tebajsko puScavo z namenom, da bi novega
preroka poiskal in se z njegovim ljudstvom zdruzil.

Neverniki, ki so se po novem preroku Maho-
medanci imenovali, so Ze svojo skalovito domatijo
Arabijo zapustili in od Mahomeda peljani so jo —
v nebrojnem Stevilu, proti sveti dezeli in Siriji po-
merili, da bi tam v duhu svojega novega preroka
njegov novi uk z ognjem in medem razfirjali. Sveto
mesto Jeruzalem je divje priSlece iz Arabije naj-
bolj v ofi bodlo; Ahasver jih ravno na poti proti
temu mestu doide, pridruzi se jim, in gre v Jeruzalem,
na vse pretege klicaje: ,Ala je Bog, in druzega
preroka ni kakor Mahomed!“
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Ko so divji neverniki kri¢anske templje ropali
In na visoke turne namesti svetega kriZa polumesece
postavljali, Ahasver z divjim veseljem svojega srca
k bozjemu grobu hiti, kjer je boZji odrefenik potival
in Castito vstal, da bi si novo zasluZenje za novega
preroka dobil, ¢e bi z lastno roko sveto mesto raz-
djal. 'V svoji slepi, krivi veri zgrahi gorefo baklo,
teCe v tempelj in ga hote zaZgati. Pa glej! kaj se
zdaj njegovim ofem prikaze: Castit, kakor je iz
groba vstal, se prikaZe Gospod omamljenim ofem
nesreénega Ahasverja; strahota zgrabi z ostrimi
parklji ubozega greinika, od sebe vrze baklo, da
ugasne, groza pretrese vse njegove ude in Ahasver
pade na koleni ter klite s trepetanjem: ,Moj Gospod
in moj Bog!“ Tako so ga nafli, kakor da bi hil Se
zmirom molil, na tleh zvesti mmihi, ki so imeli grob
varovati. Iz mjegove molitve in iz besedij: ,Moj
Gospod in moj Bog!“ katere je vedno izgovarjal,
so spoznali, da neznani ¢lovek v Kristusa, pravega
Boga, veruje, k njemu stopijo in ga krstijo v imenu
Oceta, Sina in sv. Duha, potem ga seboj vzamejo v
libanonske gore, kamor so morali pred srditimi ne-
verniki beZati.

Od tistega Casa, ko je bil Ahasver zopet ved-
nega zvelianja vreden in je svojega pravega edinega
Boga v srcu spoznal, se je tudi v sreu ves spreobrnil.
S svojo vero je usmiljenje zadobil; grehi so mu
bili odpusSceni, in ¢e Ahasver od kazni ravno ni bil
reSen, je vendar od tistihmal mir in pokoj v svoji
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kﬁi obtutil. Enak je bil otroku, ki tezko bolezen
i in se pocasi smrt zori, pa voljno in potrpezljivo
8ozdravljive boleine prenasa, ker vé, da mu ma-
‘rino srce ljubeznivo streze. V poboini samoti je
el Ahasver v pelevji libanonskem v druzbi dobrih
udi, dokler jim ni bilo pripuiceno se vrniti v
7elo k svetemu odreSenikovemu grobu in se tam
staniti.
| Da bi se nad zani¢evanjem svetega kriza ma-
tevali, sveto dezelo odistili od poganov, ki so krist-
e tako trdo stiskali, se kritanski narodi zdruZijo
I nad nevernike vzdignejo. Kristusovi sovrazniki
0 bili premagani in kristjani so na mesto grdega
blomeseca sveti kriz postavili; Ahasver pa, ki je
dsihmal mir in pokoj boZji v svojem srcu nosil,
8 bil med krifanskimi vojséaki prvih eden, ki so
0 vrodem boji sveto mesto osvojili. Kako mu je
ilo zdaj vse drugaCe pri sreu, kakor takrat, ko je
Mahomedanci vred kriéaje: ,Ala! Ala! je na$ Bog,
druzega preroka ni, kakor Mahomed!* v Jeruzalem
‘rl, da bi sveti grob razdejal.
| Ahasver se je v vseh vojskah bojeval, ki so
iih kristjani nekaj stoletij z Mahomedanci imeli.
&er S0 pa nazadnje pogani sréne kristjane, akoravno
o se junasko vojskovali, premagali, so se kristjani
lendar z njimi tako pogodili, da je sveti grob v
iblasti kristjanov ostal, in da jim je bilo pripuseno
wveto deZelo obiskovati in na grobu boZjega Sina
olazbe in pokoja iskati.
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Ahagver, popotnik- brez mirtd, se je zdaj z vso
goretnostjo v Gospodovo sluzbo udal. Odsihmal ni
druzega delal, kakor vse pobozne vedno spremljaval,
ki so iz daljnih krajev k boZjemu grobu romali,
svoje molitve tam opravljat, kjer je Jezus Kristus
uéil in trpel britko smrt na svetem kriZu za zve-
licanje sveta. — Ahasver je ostal zvesti spremljevavec
romarjev h Kristusovemu grobu; s pokojnim srcem
vidi stoletje za stoletjem giniti, vidi rodove nastajati,
kakor vse stvari enega dneva, in pritakuje, ker ima
vero, — s poboZno potrpezljivostjo in s stanovitnostjo.
Opravlja dela milosrénosti pri¢akujoé tisto jutro
velikega dneva, sveto veliko nedeljo, v katero vsi
poboZni ljudje verujejo in upanja polni pritakujejo.















